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18 лютого о 17 годині ЗО хвилин у Москві, у 
себе на квартирі в Кремлі, від паралічу серця 
несподівано помер Народний Комісар Важкої 
Промисловості, член ПолІтбюро Центрального 
Комітету ВКП (більшовиків) товариш 

ГРИГОРІЙ КОСТЯНТИНОВИЧ 

0РДЖ0НІК1ДЗЕ 




ВІД ЦЕНТРАЛЬНОГО КОМІТЕТУ ВСЕСОЮЗНОЇ 
КОМУНІСТИЧНОЇ ПАРТІЇ (більшовиків) 

Центральний Комітет ВКП (більшовиків) з глибоким сумом 
повідомляє партію, робітничий клас і всіх трудящих Союзу РСР 
і трудящих усього світу, що 18 лютого о 5 гсд. ЗО хв. вечо¬ 
ра в Москві несподівано помор один а найвндатніших діячів 
нашої партії, палкий, безстрашний Емльшсвик-ленінець, видат¬ 
ний керівник господарського будівництва нашої країни—член 
ПолІтбюро Ці( ВКП(б). Народний Комісар Важної Промисловості 
СРСР товариш 

ГРИГОРІЙ КОСТЯНТИНОВИЧ ОРДЖОНІШДЗЕ. 

Смерть товариша 0 р д ж о н і н і д з е, дорогого для всієї пар¬ 
тії, робітничого класу СРСР, трудящих усього світу, бездоганно 
чистого І стійкого партііїця, більшовика, який віддав своє 
славне, героїчне життя оправі робітничого класу, справі кому¬ 
нізму. в найтяжча втрата для всієї партії і Радянського 
Союзу. 

Образ товариша ВрджднІкідзє, його самовіддана боро¬ 
тьба за пролетарську революцію, за будівництво соціалізму в 
нашій країні запалить усіх трудящих, усіх яартійців, усіх пра¬ 
цівників господарського фронту на дальшу боротьбу за пере¬ 
могу соціалізму, за нозі завоювання радянської промислово 
оті, за нове піднесення всього нашого соціалістичного народ¬ 
ного господарства. 

ЦЕНТРАЛЬНИЙ КОМІТЕТ ВСЕСОЮЗНОЇ 
КОМУНІСТИЧНОЇ ПАРТІЇ (більшовиків) 


ПАМ’ЯТІ товариша ОРДЖОНШїДЗЕ 

Наша партія зазнала тяжкої втрати; 18 лютого від пара¬ 
лічу серця несподівано помер товариш Григорій Костянтино¬ 
вич С р джонікідзе. 

Смерть вирвала з наших лав видатного керівника, невтом¬ 
ного борця за справу партії, бойового кврівнина ї організатора 
блискучих перемог соціалістичної індустрії, нашого близького 
і любимого товариша і друга. 

Усе своє світле життя товариш Орджонікїдзе без останку 
віддай справі робітничого класу, оправі визволення людства, 
справі комунізму. Ще юнаком товариш Ор джонікідзе став під 
великий прапор Леніна І з того часу до кінця свого життя 
чесно і віддано ніс цей прапор у руках, борючись на най¬ 
більш передових позиціях. 

Його ЖИТТЯ було нерозривно зв'язане з революційною бо¬ 
ротьбою робітників і селян проти царського самодержавства 
і буржуазно-поміщицького гніту, з боротьбою за перемогу 
Великої Пролетарської революції а СРСР, з організацією резгро- 












му білогвардійських армій іноземних інтервентів, з перемо мі¬ 
ним будівництвом соціалізму. І скрізь, де проходила його 
кипуча революційна діяльність, вена приносила з собою пере¬ 
могу за перемогою. 

Товариш Орджонїнідзе являв зразок більшовика* який не 
знав страху І перешкод у досягненні великих цілей, постав¬ 
лених партією. Палка енергія, наполегливість і прямота, таланти 
видатного організатора і керівника мас сполучалися в ньому 
а чудовими якостями тієї щирості і товариської простоти у 
ставленні до людей, які там добре відомі всім, хто особисто 
знав тав. Серго, і якими відзначається справжній біпьшоккк- 
ленінець. 

Останні 7 попів тез. Ордкгонікідзе стпяв на чолі важкої 
про ми слово оті СРСР. З його ім'ям зв'язані величезні перемоги 
соціалістичної економіки, 3 його допомогою партія розв'язала 
найважче завдання побудування в нашій країн і могутньої пере¬ 
дової важкої індустрії, яка переозброїла сільське господарство, 
транспорт і оборону. На чолі багатомільйонної армії працівни¬ 
ків важної індустрії той, Орд юс піні дзе брав приступом одну за 
одною найтрудніїиі фортеці на фронті боротьби за побудування 
і опанування нової техніки. Він любовно вирощував кадри та¬ 
лановитих діячів важкої індустрії, до кінця відданих оправі 
соціалізму, згуртованих навколо більшовицької партії, 

І ось тепер тебе* дорогий товаришу Серго* нема з нами. 
Ця втрата тяжка невимовно. її з болем переживатимуть усі 
трудящі нашої країни. Ми втратили тебе я момент, коли паша 
країна досягла торжества соціалізму, У цих переметах, за¬ 
войованих нами шляхом великої боротьби, велика частка твоїх 
трудів, твоєї енергії, твоєї безмежної відданості комунізмові. 

Прощай, дорогий друже товаришу Сєрґої 
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БІД ЦЕНТРАЛЬНОГО КОМІТЕТУ КОМУНІСТИЧНОЇ ПАРТІЇ 
(більшовиків) УКРАЇНИ 

Центральний Комітет КЛ(б)У з глибоким сумом сповіщає про 
передчасну смерть члена Пслїтбюро Центрального Комітету 
Всесоюзної Комуністичної Вартії (більшовиків), одного з ке¬ 
рівників нашої партії, талановитого командарма важкої про¬ 
мислово оті Григорія Костянтиновича Орджонікідзе 
(тов. Серго)* що сталася 18 лютого цього року в Москві. 

ЦЕНТРАЛЬНИЙ КОМІТЕТ КОМУНІСТИЧНОЇ 
ПАРТІЇ (бІлЕріїшинкін; УКРАЇНИ 
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НАЙВИДАТШШИЙ ПОЕТ ВЕЛИКОГО НАРОДУ 


Минуло [00 років з дня смерті геніального російського 
поста Олександра Сергійовича Пушкіна» Всі народи неосяж¬ 
ного великого Союзу Радянських Соціалістичних Республік 
вшановують пам'ять поета-борця, який у жорстокий час 
прославив свободу і за провинних обставав. 

Геніальний поет великого російського народу, близький 
усьому багатомільйонному народові Радянського Союзу. 

-■і а мене нідголос пройде ещ н е ей Русі великій, 

! нгірече мене всяк сущий в ній язик» 

1 гордий внук словак, і фін, і няні дикий 
Тунгус, і пруг степів калмик. 

Збулися пророчі слова Олександра Сергійовича з тією 
тільки поправкою, що тунгус нині не є вже дикий. І в цьому 
не абияка заслуга Пушкіна, на творах якого вчилися і росія¬ 
нин, і українець, і грузин, І фін, і тунгус, і калмик. 

Величезну роль у такому масовому сприйнятті поезії 
Пушкіна багатомільйонним народом СРСР відіграв факт 
насичення його поезій елементами народної творчості. 
Скрізь, де бував О, С. Пушкін» він прислухався до народної 
мови: українця, грузина, татарина, вій записував пісні, каз¬ 
ки різних народів і використовував їх у своїй творчості. 
Народність в поезіях Пушкіна і ідейна блиякість Пушкіна 
до ідеалу н&родів» які прагнули визволення і які визволи¬ 
лися від царського деспотизму, • - все цс робить творчість 
, Пушкіна такою близькою всім нині вільним народам Радян¬ 
ського Союзу. 

У своїх поезіях Пушкін закликав до боротьби за сво¬ 
боду. Він вірив, що ця свобода прийде. 

Товариш, Езір, зійде вона, 

Зоря ирннвдливого щастя, 

Росія збудиться під сіга 
І неї руїнах самовластя 
Напише наші імена! 

Творчість Пушкіна мала й продовжує мати величезний 
вилив на її сі суміжні ділянки мистецтва і., зокрема і особ¬ 
ливо великий вплив поезія Пушкіна має на музичне 
мистецтво. 

Значення Пушкіна для музики і зокрема для російської 
музики, величезне. Створено понад тисячу різних творів 
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великих і малих форм. Такі перлини російської музики, як 
«Русла н і Люд тіла» Глінкн, «Камінний гість» Дарго чи ж- 
ського* «Борис Годунов# Мусоргського не існували б, коди б 
не було Пушкіна. Так само не існувало б і багатьох найпо- 
пулярнішнх опер Чай камського» Римського-Корсакова та 
інших композиторів, коли б не було генія Пушкіна, який 
лав натхнення для створення цих творів. Такі опери, як 
«Сказка о царе Салтане», «Золотом нстущсж» Рнмського- 
Ко рс а ко із а, * Ев ге н нй О не ги н < І І и ков ая дама » Ч а н ков с ь к о го, 
«Русалка» Даргомішського — всі ці опери зобов’язані 
своєю появою генієві Пушкіна, який викликав їх до життя. 
Російські композитори і насамперед геніальний інтерпрета¬ 
тор Пушкіна Михайло Іванович Глінка були провідниками 
художніх ідей Пушкіна в російській музиці, і в цьому їх 
велика заслуга. 

Нанкінські поезії викликали до життя величезну КІЛЬ¬ 
КІСТЬ романсів, серед них такі не перевершені досі перлини, 
як глінківський романс «Я помию чудное мгноаенье» або 
романс Бородіна «Для берегов отчизньї дальмей*. Тисячі 
романсів сотень композиторів створено- на слова Пушкіна, 

Радянські композитори, особливо за останній час, напи¬ 
сали сотні нових творів. Тут і опера, і романси, і інструмен¬ 
тальні твори. Пушкін — це невичерпне джерело* яке дає 
велике натхнення художникам радянської країни. Вони 
зовсім іншими очима дивляться на творчість цього геній 
людства. \ цілком закономірно* що зовсім по-іншому зазву- 
чав Пушкін у радянського композитора Коваля в його 
«ПуишїшанЬ, Зазву чало також у музичних творах цілий 
ряд геніальних поезій Пушкіна — таких, як «Пам'ятник»* 
«До Чааддєва* та ін. які досі залишалися без музичної 
інтерпретації. 

Українські радянські композитори теж створили на слова 
Пушкіна понад 100 романсів. Треба тільки оргкомітетові 
спілки радянських композиторів відібрати все краще з цих 
творів і довести їх до широких мас слухача. 

Не можна не підмітити надзвичайно благотворної дії 
пушкінських поезій на музичну мову композиторів. Мело¬ 
дійність, приступність для сприйняття в масовій аудито¬ 
рії— все це викликає до життя поезія Пушкіна, Поезії 
геніального сина великого російського народу це неви¬ 
черпна скарбниця для творчості радянських композиторів. 

Ні, весь Я Ж! умру, Н її Лірі жити (іуду. 

Від праху утече нетлінний злпоизт, — 

] славу матиму, допоки серед діоду 
Лишиться хоч один піїт. 
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ПУШКІН В ХУДОЖНІЙ ПІСНІ 


А. ГОЗЕНПУД 

Творчість справді великого худож¬ 
ника слова завжди виходить за межі 
читацького сприйняття, вона входить 
п життя \ у суміжні галузі мистецтва, 
запліднюючи їх, Вірші Гей не живуть 
В піснях Шуберта і Шуми на новим 
життям, але Доре і Делакруа дали 
«Божественной комєлиєй» Дайте не 
менше, ніж Франц Ліст своєю музи¬ 
кою. Міра генія це не тільки його 
життя у віках, але сила виливу на ін¬ 
ше мистецтво. У фарбах* у звуках 
оживають перед нами образи Шеке¬ 
лі ря, який давав натхнення, запалю¬ 
вав багатьох художників і. музикантів. 
Ллє список таких творців невеликий, 
ї тим почесніше потрапити до нього. 
Навряд чи знайдеться у світовому 
мистецтві письменник* який мав би 
більше прав на це, ніж Олександр 
Сергійович Пушкін. Не будемо гово¬ 
рить про живопис, який починаючи 
з Брюлова і кінчаючи радянськими 
х уд о ж ник а ми — перо з р м ви о за' я з а і і и її 
з світлим ім’ям найвидатнішого ро¬ 
сійського поста; історія російської 
музики XIX сторіччя — це історія 
витлумачення Пушкіна най видатні¬ 
шими майстрами музичного мистец¬ 
тва, ї невипадково композитори здо¬ 
бували найбільших перемог тоді, коли 
їхній творчий шлях збагачувався 
спадщиною поета. Кращі опери Глі-н- 
ки, Дар томи же ь кого, Мусоргського, 
Р и мського - Ко рса ко ва, Ча й ко вс е> к о г о ? 
кращі романси Бадакірєва, Бородіна, 
Глазунова, Метнера, Рахманінова на¬ 
писані на пущ кінські тексти, бо твор¬ 
чість великого поета завжди спрямо¬ 


вувала композиторів -на шлях реаліз¬ 
му й художньої правди. 

Музичне втілення віршів Пушкіна 
за сто двадцять років свого розвит¬ 
ку 1 ) пережило своєрідну еволюцію, 
яка відповідала, з одного боку, шля¬ 
хам розвитку російсько'! музики, а з 
другого—сприйняттю творчості Пуш¬ 
кіна даним поколінням, даним середо¬ 
вищем суспільства. Пушкін у Верстов- 
ського це не Пушкін Глікки або Дар- 
гом мінського — і справа не тільки з 
різниці талантів цих композиторів, 
а І! різниці ідейного осмислення твор¬ 
чості поета.. 

Надзвичайно багата скарбниця ро¬ 
сійської художньої пісні творами на 
тексти Пушкіна, Вичерпати її, або на¬ 
віть перелічити одні назви* неможли¬ 
во в рамках цієї статті, С сіро буєм о 
намітити лише основні віхи романсо¬ 
вого сприйняття Пушкіна, Насамперед 
необхідно відмітити, що саме сучас¬ 
ники поста, компознтори-ділетанти 
дали найбільш далекі від оригіналу 
зразки музичного втілення пушкін¬ 
ських віршів. 

Власно кажучи це зрозуміло. Якщо 
російська література лев’ячим стриб¬ 
ком Пушкіна була піднесена на рівень 
європейської, то в музиці рівноцінне 
зрушення довелося зробити цілому 
поколінню композиторів — від Гл Ін¬ 
ки і Даргомижського до Римського- 


і) Уперше твори великого пмтп були 
покладені т музику и І8бі?і>. ліиейннм 
товаришем Пушкіна — Н Корсикоинм. 

_ ач _ 
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Кореакова і Чан кепського. Не кажучи 
вже про технічну незрілість творчості 
дилетантів, про примітивність їхньо¬ 
го музичного мислення е трафарет¬ 
ність прийомів, вони не завжди, звер¬ 
гаючись до поезії Пушкіна, розуміли 
з чим саме еони мають справу. Для 
рядового читача 20—ЗО рр. минулого 
сторіччя Пушкін не був тим, чим він 
є для нас—відокремлених від остан¬ 
ньої дати його життя — сторіччям. 

Якийсь <кжвавий письменник» пус¬ 
тив у 1831 р. віршики такого змісту, 
викликані виходом у світ «Бориса 
Годунова». 

«И П упік неї стал ним скуч єн 
И Пушини надосл, 

И стих иґо не знучен 
N ге ний охладел 
Бориса Годуксаа 
О із вьіпустил и народ. 

Убогая абпоіза 
Унш На ітпьіії гол». 

Безумовно, це визначення поезії 
Пушкіна не було загальним голосом 
сучасників, але «друзі» гтета Ф, Бул^ 
гарїн, В. Олій, Н. Греч та Еніці—багато 
сприяли поширенню думки про по¬ 
сту нове «падіння» таланту Пушкіна, 
Навряд чи навіть найближчі друзі 
поета усвідомлювали повнотою його 
велич,—годі вже говорити про рядо¬ 
вих читачів. Тому не дивно, що ком¬ 
позитори дилетанти з однаковою лег¬ 
кістю писали романси і на тексти 
Пушкіна, і на тексти {Цастного або 
Трибунного а головне в тому чи ін¬ 
шому випадку творили музику сти¬ 
лістично однакову. Одні й ті ж засо¬ 
би висловлення, одні її ті ж гармо¬ 
нійні прийоми, одна і та ж мелодика, 
звична для чутливого, жорстокого, 
ущіпливого романсу, акомпанемент 
рідкий, імітуючий «рокОт гитарьі се¬ 
миструнної»—споріднює музичне вті¬ 
лення І їушкіна дилетантами з їх¬ 
ньою же музикою на слова третьо¬ 
розрядник поетів. Нарешті, ми тут же 
зустрічаємо цілковите зневажання 
ритміки і метра віршів, — безглуз¬ 
ді повторення окремих слів або цілих 
рядків, пропуски окремих строф І Т. Д. 

Найбільш звична для дилетантів 
форма куплетної пісні зберігається 
ними і при музичному відтворенні 


пушкінеьких віршів, незалежно від 
змісту останніх. Такі пісні Корея кой а 
«К живописну», ПІСНІ М, Вїльегор- 
ськ ого, Ве рстов с ько го, Гені шти, 
М. Якоплева, бр. Будахових і т. д. 

Безумовно, і серед творів дилетан¬ 
тів ми можемо зустріти окремі вдачі, 
проникнеш-ія у зміст пушкінеьких вір¬ 
шів і яскравий мелодійний відзвук па 
них. Така, зокрема, чудова «Татар- 
ская песня» Б. Одоєвського, деякі 
романси А. Аляб'єва та ін„ 

Уперше Пушкін дістав повноцінне 
відтворення в музиці у свого велико¬ 
го сучасника Михайла Івановича 
Гдінки. Тут розтоплено форми «жор¬ 
стокого» ролі лису і російської народ¬ 
ної пісні, стверджено нову якість, 
рівноцінну кращим зразкам вокальної 
лірики Шубсртш Разом з цим, працю¬ 
ючи саме над Пушкіним, Глінка пе¬ 
реборював звичне зневажання до рит¬ 
міки вірша, шукав природності дек¬ 
ламації і знаходив її. Всього Глінка 
дав десять пісень на пушкінські текс¬ 
ти. Композитор звернув увагу тільки 
на любовну лірику, надавши їй, про¬ 
те, локальне забарвлення. Тут ми 
знаходимо ^Грузннркую иесню», в 
основу якої покладений запис справ¬ 
жньої народної мелодії, зробленої 
А. С. Грибоєдовим, дві іспанських — 
«Я здссь Инеаилья» і «Ночной зефир» 

3 яскраво виявленим колоритом вос- 
точную «В креши горит огонь жс- 
ланья» і т* д. Потяг Глїнки до фоль¬ 
клору, його любов до народної пісні 
знайшли практичне втілення в його 
пу уланському циклі. Безперечно, тут 
не все однаково вдало, не завжди 
Глінка іде за поетом у відтворенні 
ритміки * вірша (приміром, «Мери», 
«Адель»); але такі пісні як «В крони 
горит огонь жеда-пьи» і «Я помию 

4 у дное м г но в он ьс » — а дек в ант н і літе - 
рлтурному оригіналові: в них та ж 
кришталева чистота- і яскравість, 
прозора глибина і світлий смуток. 
У скарбниці російської пісні ці два 
шедеври займають одне з перших ї 
недосяжних місць. Нікому з компо¬ 
зиторів, які зверталися згодом до 
цих же текстів, не вдалося набли¬ 
зитись до ТИХ художніх висот, яких, 
жартуючи досяг Глінка, 
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У творчості Даргомижського Пуш¬ 
кін дістав ще значніше звукове вті¬ 
лення- Розширюється насамперед 
коло вірш ЇВ ■— композитор виходить 
за межі чистої любовної і епікурей¬ 
ської лірики, він показує а пісні «Мель¬ 
ник» Гіу шк і но -гу м о р и ста - сат и р и к а, і, 
нарешті, він досягає великої інтона¬ 
ційної виразності її реалістично- 
правдивої декламації. Кращі пушкін- 
ські романси Даргомижського (з 
п'ятнадцяти) належать поперте до 
групи «восточньїх», в тому числі 
чарівний, сповнений ніги «Вертоград 
моей сестрьі», який надзвичайно точ¬ 
но відтворює в музиці внутрішній 
розвиток вірша; романс «Тіл рож ден а 
воспламенять» і т. д. Серед пісень ми 
зустрічаємо чудо&у ліричну мініатю¬ 
ру «Юноша н дева» і багато інших. 
Даргтшжський знаходить форму ме¬ 
лодійного речитативу, що надає ве¬ 
лику драматичну виразність пісні. 
Іноді, композитор, як і Гліпка, до¬ 
пускає відхилення від віршованого 
ритму, вдається до повторення окре¬ 
мих слів і цілих рядків для посилен¬ 
ня враження. Це, очевидно, непере- 
борена до кінця традиція дилетантів. 
Цікаво, що навіть в двох «піснях 
Лаури» з «Капсиного гостям, який 
весь будувався иа принципі додер¬ 
жання пушкінського тексту, Дарго- 
міїжський допускає безперервні пов¬ 
торення окремих фраз і слів, 

Пісні Глінки і Даргомижського на 
тексти Пушкіна — основа живлющої, 
невичерпної творчої традиції; розви¬ 
ток її композиторами пізнішого часу 
можна уподібнити розробці стара те- 
л ями на йба г ат 1 і 1 ої з од ото по се а ої ж изі и, 

Разом з цим «Нові часи приносять 
і нові пісні» цього разу буквально 
так.' «Грузинская песня» Балакірєва 
з її яскраво-ви явленим «орієнталь¬ 
ним» супроводженням привносить 
нову якість, порівняно з оди о іменним 
ром лисом Глінки, У Б л лак і рева аком- 
паиімент перестає бути тільки підпо¬ 
рою вокального рядка, він яскравий, 
виразний й багатий. У зовсім іншому 
плані написаний єдиний романс Бо¬ 
ро д ін а на и у шкії іськ и й те кет — * Д л я 
берєгоя отчизньї дальнои». Навряд 
чи знайдемо у світовій пісенній літе¬ 



Пушкін на березі Чорного моря. Картина 
І. Лііиязо пек кого і і, Рєпіна 


ратурі твір, гідний стати поряд з цим 
геніальним твором. Традиція зв'язує 
написання цього романсу з смертю 
М. 11. Мусоргського, яка тяжко вра¬ 
зила Бородіна. Тут ми маємо цілко¬ 
витий збіг інтонації пушкінського 
вірша з музикою. Навіть більше того. 
Годен якось сказав, іцо створення 
у мистецтві твору є процес звільнен¬ 
ня форми, схованої в матеріалі, Бо¬ 
роді 1 -І теж «звільнив» форму, вірніше, 
музику, яка звучала в геніальному 
пуш кінському вірші. Сувора туга, не¬ 
виразний смуток і горе звучать в піс¬ 
ні Бородіна, але цс горе не прори¬ 
вається тільки в останній строфі 
почуття виходить за межі. Музика 
фіксує з крайньою виразністю зміни 
настроїв, ніде не спускаючись до 
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рівня звуконаслідування або натура¬ 
лістичного звукопису. Навіть такі 
досконалі зразки драматичної пісні, 
як, приміром: «Бо сне я горько пла¬ 
кала Р. Шум а на або «'Двойник* 
Ф. Шубсрта поступаються перед ро¬ 
мансом Бородіна. 

Кілька цікавих зразків інтерпре¬ 
тації Пушкіна дав М. ГІ. Мусорг- 
ський, але, на жаль, він припустив 
обурливе викривлення тексту і в ро¬ 
мансі «Ночь», і в «Стрекотунье бело- 
боке», що порушило і сенс, 3 форму 
віршів. 

З композиторів, що входили до 
складу «Могучей кучки», більше всіх 
писав на пушкінські тексти Цезар 
їїюі. Колись Ліст сказав з приводу 
романсів Шубсрта, що тільки тоді 
композитор може дати адекватне 
текстові втілення, коли він близький 
і споріднений по духу поетові, коли 
цей поет говорить словами тс, що 
він — музикант втілюй в звуках. Ось 
греї духовної близькості не було у 
Кгоі щодо Пушкіна. Випадковий ви¬ 
бір творів, коли поряд з такими вір¬ 
шами, як «Пророк*, «Сожжсниое 
письмо* об’єктом музичного відтво¬ 
рення є епіграматичні дрібниці, аль¬ 
бомні записи і чотирирядні строфи, 
все це говорить про те, що компози¬ 
тора притягало тільки зачарованая 
ім'ям великого поета. Втім, невірно 
було б твердити, що Кюі не створив 
жодної вдалої пісні на пушкінський 
текст. Але навіть у такому вдалому 
романсі як «Сожжениое письмо» — 
глибока душевна драма, розкрита 
поетом, підмінюється мелодрамою. 
Сильніший всього Кюі у дрібницях, 
витончених і поверхових типу «Царь- 
ско се л ь с к и е ста ту и », а бо « Ес л и ж н з нь 
тебп обманет». Дуже добрі й виразні 
й ого п їси і «Труд », «Ту*і а » т « Жел а н не » 
(ор г 52) та їе!. Невипадково мініатю¬ 
рист Кюі зазнав невдачі я своїх три¬ 
разових спробах створити оперу на 
пушкін ськ ий сюжет. 

Спід впливу пушкінської поезії НІ¬ 
КОЛИ Е1Є виходив Н. Римський-Корся- 
ков, який подарував слухачам двад¬ 
цять пісень на тексти великого пос¬ 
та, У нього Пушкін найрівноважєні- 
ший і спокійний з усіх музичних вті¬ 


лень, ГІрН чому спокій цей іноді пе¬ 
реходить навіть у деяку холоднува¬ 
тість. Але романси Н. А. Рнмсьного- 
К о рса к о в а б е з дої а з і еі і ст и л істи ч но. Н 
них нема дешевого мелодраматизму 
Кюі. Романс «На хол мах Грузин* — 
справжній шедевр. Тут з чудовим 
почуттям міри переданий колорит, 
знайдено рівновагу між виразним 
гікомпаліментам і не менш виразним 
вокальним рядком. Не поступається 
перед цією піснею І «Рсдест облаков 
летучая гряда» — романс, який за 
своїм прозорим мелодійним малюн¬ 
ком, наближується до кращих пісен¬ 
них зразків М. |. Г. 1 ІН-КИ. Деякою .мі¬ 
рою зовнішній характер мають два 
аріозо для баса «Анчар* і «Пророк*. 
Маршеві ритми, які визначають му¬ 
зичну тканину «Анчара* не владні 
розкрити глибину цього геніального 
вірша. Пушкін у романсовому відтво¬ 
ренні Рнмського-Корсакова більше 
нагадує жреця чистого мистецтва, ніж 
живого і бунтівливого поета. Тут 
вплинуло віяння 80-років з їхньою 
аналогією саме цього боку поезії 
О, С. Пушкіна. 

Шлях, намічений Римським-Корса- 
новим, продовжував його учень 
А. К. Глазунов, 3 одного боку потяг 
до орієнталізму, а з другого — праг¬ 
нення дати карбоване, мармурове вті- 
лєн ня пушкіиськ и м р ядка * ( ОҐзу м ов или 
глазуновське сприйняття лірики пос¬ 
та. У цьому відношенні визначні ПІС¬ 
НІ «Близ мест, где царствует Вснс- 
ция златая» і «Вакхинеская песвь» + 
Тут цікава підміна, зроблена Глазу- 
гювим — остання пісня має яскраво 
виявлений російський билінний ха- 
рактер, змушуючи пригадати або 
«Про старину» — Лядова або «Увер¬ 
тюру» до «Князя Игоря» Бородіна, 
«Вакхичного» саме тут нічого нема 
в цій музиці, хоча художні її цін¬ 
ності дуже великі. 

Якщо Гдініка дає нам відчутії живо¬ 
го Пушкіна, то Глазунов уже споруд¬ 
жує пам'ятник мертвому поетове 
Романсова спадщина Чайковського 
бідна творами на пушкінські тексти— 
це «Соловей» ї «Песнь Земфирьі» з 
«Цьіган». Ні там, ні тут великий ком¬ 
позитор не здобув перемоги. Мело- 
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дійний малюнок еСоловья» нічим не 
відрізняється від великої части н-н 
пісень Чай кепського, писаних на текс¬ 
ти Ратгауза або Хомякова; нічого, що 
відповідало б ГІушкі-ну, тут нема. 
З романсів 'Антона Рубінштейна на 
тексти великого поета чи не кращим 
є сНочь». Е< Направник у своїх 
сіушкінських романсах не піднісся 
вище твору прилизаної приємної, але 
ЄКЛ Є К ТИ■ І н ої & вуз нк н. 

Пісенна спадщина С Рахманінова 
і Н, Мети ера багата яскравими тво¬ 
рами, які в ряді випадків дали виз¬ 
начне звукове втілення пушкінським 
віршам. «Грузинскан песнь» С Рах- 
маншова — бсзспірно найвдаліший 
романс з усіх, що написані на цей 
текст. Пісні Рахманінова чарують 
своєю щирістю, задушевністю. Прав¬ 
да, не завжди композиторові вдаєть¬ 
ся добитись рівноваги між вокальною 
стороною і акомпанементом: часто 
супровід перетворюється у самостій¬ 
не ціле, не зв’язаного з рядком 
співу, приміром романс «Муза». Інша 
якість и пушкінському циклі Метнера, 
Тут насамперед фіксується увага на 
безперервну зацікавленість компози¬ 
тора лірикою великого поета. Коло 
віршів Пушкіна, яке дістало музичне 
витлумачення у Метнера, досить ве¬ 
лике: тут і лірика політична, філо¬ 
софська, любовна, пейзаж... Метнер 
один з перших поклав на музику 
вірш Пушкіна «Арион» в якому ве¬ 
ликий поет зашифровано відобразив 
своє ставлення до декабристів, Мет- 
нерівські пісні на тексти Пушкіна по¬ 
збавлені яскравості, зовнішнього дра¬ 
матизму, що властиво романсам Рах¬ 
манінова, але разом з цим вони напру- 
женіші, ніж ці останні, Пісні Метнера 
суворі й стримані Б. Асаф’єв спра¬ 
ведливо відмічає в них відсутність 
естрадності, немон ці пісні розрахо¬ 
вані були тільки на інтимне, камерне 
виконання. Мети ер іноді перетворює 
свої пісні в фортепіанні твори в під- 
текстованим рядком співу. Компози¬ 
тор розглядає вірш, як привід: музи¬ 
ка його наскрізь суб'єктивна, а тому 
і інтерпретація пупекінських рядків 
має сугубо особистий характер. До 
числа кратних метне пінських пісень 


на пушкінські тексти треба віднести 
«Вірші, створені в ночі, під час без¬ 
соння», «Заклинав ие», «Испанский 
романс». Навпаки «Зимний вечер» — 
наочне свідчення розкладу пісенної 
фактури. 

2 . 

Дожовтнева російська музика дала 
ряд досконалих зразків інтерпретації 
пуш кінських віршів. Проте, дорево¬ 
люційні композитори були безсильні 
розкрити поезію великого худо ж ЕІ йо¬ 
го слова у повному обсязі: сатира й 
гумор, політичні вільнолюбнуЕ вірші 
Пушкіна залишились майже повністю 
поза поля зору музикантів. Творчість 
поста а музичній інтерпретації пода¬ 
на була слухачеві таким чином, одно¬ 
бічно і обмежено. 

Перед молодим поколінням радян¬ 
ських композиторів стояло завдання 
таке ж почесне, як і складне: дати в 
музиці правдивий і повноцінний пор¬ 
трет Пушкіна, розкривши іїоео без¬ 
межну широчінь його творчості. При¬ 
роді-! о, що це завдання могли вико¬ 
нати лише всі радянські композитори, 
бо воно було не під силу одному 
навіть видатному музикантові. Вели¬ 
чезний інтерес до творчості Пушкіна, 
увага, яку приділили партія й у ряд до 
проведення ювілею сотих роковин з 
дщг загибелі великого поста, справж¬ 
ня народність Пушкіна і могутній 
вплив його творчості на радянське 
мистецтво, асе це пояснює те неба¬ 
чене піднесення, яке охопило радян¬ 
ських композиторів і викликало до 
життя кілька сотень пісень на тексти 
Пушкіна, до десятка опер Е ба летів. 
Досить сказати, що за останній рік 
(1936) в Радянському Союзі було 
створено езє менше половини всіх 
творів, написаних за минулі дев'я¬ 
носто дев'ять років. Певна річ, цифри 
самі тю собі ще нічого не говорять; 
але серед радянської «иушкшшнн» 
ми знаходимо ряд безумовно визнач¬ 
них творів, приміром, лісні М. Кова¬ 
ля, В. Шебаліна («Испанская пєень»), 
Ю. 111 а порі на («П од н еб о м голу бьт т ), 
А, Валкова («Адеди»), М- Йордан¬ 
ської -о, Васильєва, Нечаєва, ЧереМухі¬ 
на, та ін. 
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Значним вклад у радянську «Пушкі¬ 
ні ану» зробили українські композито¬ 
ри, які багато і плодотворно зі о пра¬ 
цю вали над втіленням віршів велико¬ 
го поста* 

Тут треба відмітити ряд пісень, на¬ 
писаних Віктором Косенко: роман¬ 
тично-драматичну баладу «Ворон к 
ворону летит», виразні: «Я вас лю- 
бил», «Цветок засохшнй», останній 
романс стилізований деякою мірою 
на кшталт Шуберта і т. д. Компози¬ 
тор звертається і до сфер політичної 
лірики. Йому належить звукове вті¬ 
лення відомого «Послання в Сибирь». 
Проте, В. Косенко, який знайшов ви¬ 
разну музичну мову для передачі лю¬ 
бовної лірики ї Іушкінгц тут не знай¬ 
шов нових фарб. Дворазове повто¬ 
рення останніх рядків «И б рать я меч 
вам отдадут» не сприяє посиленню 
враження. 

Чотири цікавих пушкінських пісні 
написав Б. Дятош пінські їй, який у ряді 
випадків, звернув свою увагу на менш 
відомі твори поста («Мне бой зна¬ 
ком», «На берегу, где дремлет лес 
свящєнньей»). Композитор дав нове 
і визначне втілення віршеві: «На хол- 
мах Грузин», не по вторив ши Рим¬ 
ського- Корея кова. Тут треба відзна¬ 
чити виразний оркестрального харак¬ 
теру акомпанімент. Імпресіоністичний 
романс «На берегу, где дремлет лес», 
який оживляє в пам'яті звукові пей¬ 
зажі ІОюда Дебюссі, виразна й напо¬ 
риста музика пісні «Мне бой знаком». 
Романси Б. Лятошинського, які свід¬ 
чать про першокласну техніку автора, 
холоднуваті, Пушкін тут даний де¬ 
якою мірою академічно. 

Добрі наспівні романси В. Груді- 
на «Соловей» і особливо «Редеет 


облаков летучая гряда», прості за 
фактурою, але не спрощені. Обидві 
ці пісні безперечно є досягненням 
обдарованого композитора. Три пісні 
на ну пекінські тексти дай, композитор 
Г]. Глушкок «Не стану я жалеть о 
ризах», «Цветок засохшнй», «Как 
\ рустно мне». Ці твори м'яко ліричні,, 
зігріті внутрішнім теплом і емоціо¬ 
нальні, Можливо, що не у всьому ком¬ 
позитор переміг ЕЛІ лив Чайковського. 

Кілька разів звертався до Пушкіна 
композитор М. Гозенпуд, 3 його ро¬ 
мансів кращими на наш погляд, е 
*Что в нмени тебе моем» , «Буря»* 
«Прийдет ли час моєй свободи*. 

Композитор Т. Шутенко у своїй 
інтерпретації віршів Пушкіна нама¬ 
гається підкреслити саме громадян- 
є моїй вільно любив ий струмок його 
творчості. Її увага зупиняється на 
«Посланий Чаадаеву», «Памятнике* і 
г т д. Проте, не можна ис відмітити 
деякого випадкового, вибору текстів. 
Навряд чи епіграма «Больньї вьт дя- 
дюшка* може бути основою для ство¬ 
рення повноцінної пісні «Послание 
Чаадаеву» на музиці Т. Шутонко, на 
наш погляд, найвдаліше втілення 
цього вірша. 

Два зразки інтерпретації Пушкіна 
дай С. Жданеє, витримавши обидва ро¬ 
манси («Козак» і «К Н аташе») в дусі 
народної пісні. 

Поза нашим оглядом залишились 
твори А. Ари дугова, Фоиенка і бага¬ 
тьох інших. Робота композиторів те¬ 
пер у цілковитому розпалі Підсумо¬ 
вувати передчасно. Вєзсїіірно буде 
створено ще цілий цикл пісень, гід- 
еіих стати врівень з віршами поета, 
і з романсами Гліикн, Бородіна, Рим- 
ського-Корсакова, 
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ПУШКІН В ІСТОРІЇ РОСІЙСЬКОЇ МУЗИКИ 


в. АНІС1МОВ 

Геніальний російський поет і родо¬ 
начальник нової російської літерату¬ 
ри Олександр Сергійович Пушкін» 
ім'я якого яскраво сяє поруч з імена¬ 
ми титанів мистецтва всього людства» 
невідривно зв'язаний з історією росій¬ 
ської музики. Його безсмертні твори 
художнього слова були могутнім дже¬ 
релом натхнення для великої плеяди 
композиторів. Починаючи від осново¬ 
положника і творця російської музич¬ 
ної школи — геніального Глінкн і до 
наших днів вони дають творчий ім¬ 
пульс композиторам країни Рад, Во¬ 
гонь художнього слова великого по¬ 
ста запалював серця творців музики» 
і ому і поезія, і проза Пушкіна мали 
такий глибокий вплив на російську 
.музику» що розуміти її без Пушкіна 
не можливо. 

В основному російська музика про¬ 
тягом століття широко розвивалася в 
реалістичному напрямі, маючи своїм 
першоджерелом народну пісенну твор¬ 
чість. У цьому глибокий зв'язок ро¬ 
сійської музики з художнім словом 
і їушкіна, що так само вдавався до 
матеріалів народної творчості як для 
створеній?! нової літературної мови, 
так і для розробки своєї тематики. 
Ці дві основні лінії — художній реа¬ 
лізм і тісний зв'язок з народною 
творчістю — однаково близькі і ро¬ 
сійській музиці в особі її кращих 
представників, і Пушкіну. Отже, не 
Дивно, що класична російська музика 
почала свій розвиток під впливом 
Пушкіна; цей вплив зберігся і на 
дальших етапах її історії 

Творчий розвиток Пушкіна при без¬ 


перервно му з | >0 с та н и і реа л їеі ичн их 
тенденцій ішов від емоціональної лі¬ 
рики до об'єктивного відображення 
ДІЙСНОСТІ. Геній його був винятково 
ба г нтог рани и й, Н а дзв ич а й н а р і з е і о ма - 
чітність жанрів, до яких він вдавався, 
різноманітний підхід його до соціаль¬ 
но-історичних фактів і сучасних йому 
соціальних явищ виявляють глибину 
його художнього життя і показують 
з цілковитою очевидністю, наскільки 
він випередив своїх сучасників. Реак¬ 
ційна Росія ненавиділа Пушкіна за 
його гострі вірші, за його світлі дум¬ 
ки, що немов яскраві блискавки 
світили в темряві самодержавного де¬ 
спотизму та насильства; вона Його 
фальсифікувала, спотворювала і ли¬ 
шила невідомим для широких народ¬ 
них мас. ї тільки в епоху радянську, 
в епоху соціалістичну ми можемо по¬ 
бачити Пушкіна на весь його велетен¬ 
ський зріст і відкрити до кінця всю 
красу та значення його мистецтва, 
нетлінного у віках для людської 
культури, 

Ленін сказав, що література являв 
собою не запис суб'єктивних відчу¬ 
вань письменника» а живий відбиток 
об’єктивно існуючої соціально-істо¬ 
ричної дійсності, що оточує письмен¬ 
ника. Такий погляд дає змогу 
виявити значення письменника іі 
за межами його класу. Відо¬ 
бражаючи н своїх творах, як у дзер¬ 
калі, великий Історичний процес зру¬ 
шення феодально-дворянського сус¬ 
піль ства і п ер ех і д до т і свого бур жу аз - 
ного суспільства; той перехід, який 
обумовив весь дальший розвиток кра- 
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гщі, Пушкін, що весь час лишався на 
авангардних висотах свого часу, за¬ 
лі шшп нам багатющу спадщину кош¬ 
товних скарбів художнього слова- Він 
нам дорогий [ близький, як художник 
як борець за вільне неї явлення сил 
ЛЮДИНИ, як творець великих соціаль¬ 
ні о - істо р и ■ і них у з а га льнень. 

Музика на яскраве, образ еіс слово 
Пушкіна народилась майже разом з 
його поезією. Ще «дідусь російського 
романсу», дилетант Микола Тітов 
узяв тексти віршів Пушкіна для де¬ 
яких своїх романсів. На початку 
!820-х років Пушкін слухає у вико¬ 
нанні ЗінаГди Волконської свою еле¬ 
гію «Погасло дневі юс еьетило», пе¬ 
рекладену на музику композитором 
Геніштою; в 1323 р. «Черная шаль» 
перекладена була на музику Верстов- 
ським і виконувалась на московській 
сцені Булаковим під назвою кантати, 
ГлІика у присутності Пушкіна і Ган¬ 
ни Петровни Керн виконує свій ро¬ 
манс на його слова: 

«Я тіомню чудиое мінавеньщ 
Передо мной явилась тьт, 

Как мн молегное ізндепьс, 

Как генкй чистой красоти,.,* 

Цей вірш і присвячений був Ганні 
Петрови і, У 1828 р, Пушкін пише свою 
пісню: 

*Не гой, красл&ица, при міні 
Тм несень Грузни ПЄЧвЛЬІГОІЇ...» 

Ґлінка грав якось Пушкіну записаний 
ним грузинський мотив, що і дав 
поетові натхнення для цього віршу. 

«Далекий загалом від світу музи їси 
як самостійного мистецтва» 1 ), Пушкін 
любив музику. Ряд даних говорить 
про його обізнаність з музикою по 
концертах і хатньому виконанню світ¬ 
ських аматорів музики. Він завади 
відвідував концерти у філармонічному 
залі, слухаючи твори М а цар та, Гайд- 
на> Бетховеиа, відвідуючи італійську 
оперу в Москві і? сезон 1826—27 р„ 
був близько знайомий з Голщиннм, 
що замовляв квартети Бетховенові і 
листувався з ним у період 1824—26 рр. 

*) З'Ггчис И. < Пушки н м композитор Глшіг- 
кеії. — «Московскнй пушки цист. Статьп и 
натериалн», М.. ЦЩ стор. 201, 


У дружніх взаєминах з Пушкіним 
були інтерпретатор і біограф Моцар- 
та Улнбишев і іш. Одоєвський, що 
.писав музичні новели 2 ). 

Але російська музика тих чаїсів ще 
тільки народжувалась- Російське 
еїищс суспільство цікавилося західно¬ 
європейською музикою (щоб догодити 
моді), але щирий інтерес його був на 
боці російських пісень і танців, з чим 
знайомили це суспільство кріпаки. 
Поміщики-дилетанти, а поруч з еіимн 
і приїжджі з заходу артисти склада¬ 
ли підробки під російську пісню, ут¬ 
ворюючи якийсь мішаний стиль, що 
дав початок аматорському російсько¬ 
му романсові. У цьому стилі писалися 
навіть перші російські опери в другій 
половині XVIII віку, до появи Глініїи. 
У такому ж стилі були написані і пер¬ 
ші романси ііу слова Пушкіна. 

В особі Глінки з'явився музичний 
геній, який дав початок класичній ро¬ 
сійській музиці і поєднав її з загаль¬ 
ноєвропейською музичною культурою. 
Він не міг обминути твори геніально¬ 
го Пушкіна і, крім ряду романсів на 
слова Пушкіна, за сюжет для своєї 
другої великої опери Ешбрав його 
поему «Руслан н Людмилам. Лібрстто 
гадав написати сам Пушкін, але намір 
його лишився не виконаний: поет за¬ 
гинув. Опера була закінчена лише в 
1842 році. Увібравши в себе елементи 
народної музики і досконало опану¬ 
вавши її мову, Глінка її опері «Руслаи 
и Людмила» (не прийнятій при її поя¬ 
ві на світ ні критикою, ні публікою) 
дав яскраве музичне відбиття росій¬ 
ського епосу і намітив цією оперою 
шлях дальшого розвитку російської 
музики. «Русланом» він почав «пуш- 
кінський період» російської музики. 
Життєрадісність, якою перейнята пое¬ 
ма Пушкіна, поєдналась із здоровим 
життєздатним корінням нової росій¬ 
ської музики, поклавши початок її 
бурхливому розквітові. 

Протягом століття мало хто з ком¬ 
позиторів не писав музику на пушкін¬ 
ські тексти; частина останніх має на- 


-) Коментарі до «Моцарта н Сальєрн», 
сг. 525—5Гі5, 

Пушкии — Полі юс сойрпнне сочнненнй» 
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віть багаторазове музичне оброблен¬ 
ня. Всі найважливіші твори Пушкіна 
стали джерелом натхнення для музи¬ 
кантів. Подібного прикладу не має 
вся світова художня література. До 
цього спричинилась багатогранність 
геніального поета, глибина соціальної 
характеристики і рельєфність його 
образів, що давали багаті теми для 
музичних розробок. Творчий шлях 
Пушкіна — це шлях передового поета 
епохи, який для майбутніх ПОКОЛІНЬ 
створив цінності, ЩО ЇХ ЕІС могли об- 
ми нути су ч а сні музикант и. 

Опера, як музич но-драматичний 
твір, бере свій початок в Італії на 
межі XVI і XVII століття. Протягом 
свого розвитку вона завжди стикала¬ 
ся з питанням про співвідношення 
тексту і музики. Композитори — ре¬ 
форматори оперного стилю відчували 
потребу мати яскраво накреслені ха¬ 
рактери й образи в художньому творі 
для утворення музичного тексту, бо 
музично-драматичні образи неминуче 
випливають з літературного тексту. 
Ось тому рельєфні, глибокі щодо 
своєї соціальної характеристики ну пе¬ 
кінські образи завжди давали творчі 
імпульси композиторам і твори. Пуш¬ 
кіна стали темами для ряду опер. 


Уже сучасник Глінки Даргомижсь- 
кий пише опери «Русалка& і «Камси 
иьеїі гость», при чому в «Камепном 
госте» користується текстом Пушкіна 
без усяких змін. Якщо драматизм 
Глінки грунтувався на музичних 
переживаннях, то драматизм Шрго- 
мижського будувався на реалі¬ 
стичності музики, на музичній 
декламації, і його «Камешіяй гость», 
написаний мелодійним речитативом* 
зразки якого утворив і Глінка, від¬ 
кривають нову, яскраву сторінку в 
історії російської опери. 1 «Русалка^ і 
«Каменньїй гость» належать до Бол- 
дінеького періоду творчості Пушкіна, 
коли поет в епоху миколаївської ре¬ 
акції після повстання декабристів від¬ 
чував себе в життєвій безвиході, коли 
а нього гостро відчувався розлад з 
життям. 

У цей час він розвиває теми бо¬ 
ротьби життя і смерті, що набувають 
особливого драматизму в «Каменном 
і осте». Написані правдиво й життєво, 
ці твори Пушкіна послужили Дарго- 
мижському прекрасним матеріалом 
для розвитку його декламаційної май¬ 
стерності. Він продовжує лінію твор¬ 
чості Глінки в тому ж російському 
стилі, бувши гідним його наступну 
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ком.'«каменньш гостем» він відкриває 
новий вид де к д а м а ц і й н о і' опери, 
де в музичній драмі звук, поєдную¬ 
чись із словом, поглиблює його дра¬ 
матичність. 

Сучасник Даргомижського Модест 
Мусоргський — одна з нєперейдейих 
вершин не тільки серед російських, 
але й світових оперних композито¬ 
рів — розвивав ідею музичної драми 
до цілковитої її досконалості. Вима¬ 
гаючи від музики конкретної й пере¬ 
конливої мови, шукаючи в- шй вияву 
вищої правди, яка грунтується на 
глибокому психологічному проникнем- 
ш в правду життя, не визнаючи нія¬ 
ких умовностей,—Мусоргський ство¬ 
рив одну з найбільш відомих у світо¬ 
вій літературі опер — «Борис Году- 
нов$ па текст драми Пушкіна тієї ж 
назви. Сама по собі драма Пушкіна в 
російській історичній драматургії яв¬ 
ляє найдосконаліший твір, що стоїть 
поруч з історичними хроніками Шек¬ 
елі і ра, і Іе драма великих соціальних 
зрушень, що ламає принципи класич¬ 
ної трагедії, драма, де, крім яскравих 
і сильних образів, виявлена і провідна 
роль народу. Мусоргський жив в епо¬ 
ху 60-х років, коли увага передових 
людей скерована була на народ; цей 
народ зацікавив Мусоргського масам 
перед, І він зробив з нього головну 
дійову особу СВОЄЇ опери. 

Поклавши в основу текст Пушкіна, 
Мусоргський зробив до нього ряд 
важливих додатків, дав народові окре¬ 
мі репліки, написав тову сцену народ¬ 
ного бунту й розправи з боярами. 
Два генії, ЗЛИВШИСЬ ВОЄДИНО в цьому 
творі, дайн неперсвершену перлину 
російської музичної творчості. Чи 
треба говорити про те, що тут ху¬ 
дожній реалізм і народна творчість 
становлять одне невідривне ціле? 
Можна стверджувати, що «Борис Гі> 
дунов» Мусоргського — це одна з 
найвищих точок «пушкін ського періо¬ 
ду» російської музики, 

Три твори Пушкіна: соціально-пси¬ 
хологічний роман «Евгений Опегин», 
історнко-героїчна поема «Полтава» і 
соціально-психологічна новела ^Лико¬ 
вая дама» стали темами композиторо¬ 
ці Чайковському для трьох найлону 
л яр піших його опер, ідо е надзвичай¬ 


но цінними документами минулого 
століття. Пишучи «Евгевия Онеги на» 
Чайковськин відчував глибоку автор¬ 
ську насолоду, піднявшись на висоти 
творчого натхнення. Ця тема захопи¬ 
ла його багатством поезії і простотою 
сюжету; надто вабила його сцена з 
листом Тетяни, яка з величезною си¬ 
лою впливала на нього ще з молодих 
років. Це захоплення сюжетом дало 
змогу Чайковському написати оперу 
і г 'нше за п'ять місяців. Перейнята єд¬ 
ністю ^ стилю, ця опера являв собою 
своєрідний гімн коханню, В «Онеги- 
не& історія опери здобула- ще один 
новин жанр, і цей жанр так само 
завдячує творам Пушкіна, 

На сюжет «ГІолтавьі» Чайковсьмий 
написав оперу «Мазепа». У Пушкіна 
«Полтава» є по суті сплетення двох 
поем — «Марія» і «Полтава». 

Чайковського зацікавила поема «Ма¬ 
рин» насамперед* Його зворушили 
деякі сцени між Марією і Мазепою, 
до яких еІн почав писати музику, а, 
маючи під руками надіслане йому 
лібретто «Мазепьі», почав працювати 
над оперою, не відчуваючи особливого 
потягу до дійових осіб. Це не ПОПІКО-, 
дило йому, Проте, дати музику дуже 
високої якості, але загалом вона по¬ 
збавлена того вогню натхнення, тієї 
єдності, які властиві і «Онегмну», і 
надто «Пиковой дам є». «Мазепа» Чай- 
ковського вийшов блідіший, ніж 
«Онеги н». У «Пи кой ой даме» Чай к ен¬ 
ський підіймається на справжні висо¬ 
ти свого генія. Музичні образи «Пи- 
КОЙ ой дамьі» являють собою немов 
екстракт ряду пушкінськнх образів. 
Ряд сторінок дає нам надзвичайну 
своїм трагізмом музику, яка може 
зрівнятися тільки з найкращими 
зразками світової літератури, якщо 
не перевершити їх. Опера вра¬ 
жав своєю монолітністю, своєю єдністю 
і це не дивно, бо вона написана, як 
кажуть, одним духом — лише за 
сорок чотири дні — строк надзвичай¬ 
но короткий для таких творів. 

До композиторів, що вплинули на 
російську музику не менше, ніж Чай- 
ковськнй, належить і Рнмськнй-Кор- 
саков. Блискучий симфоніст і майстер 
оперного стилю, він для трьох із 
своїх опер так само користується 
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Пушків в селі Михайло* сілому. Картина М. Ге. 


творами Пушкіна: продовжуючи де¬ 
кламаційний стиль «Камеї того гости* 
Д а р гом и ясського, в і н сти о р ю є дра ма - 
тич ні сцени «Моцарт и Саль ери», збе¬ 
рігаючи непорушним текст Пушкіна, 
і пише два своїх шедеври — «Сказгсу 
о царе Салтане» і «Золотого Петуш- 
ка». Ці дві казки Пушкіна мають у 
Рим сь кого ■ Коре а к о в а непе рев ищ е 11 е 
своєю майстерністю музичне оформ¬ 
лення в стилі музичної драматизації 
російської казки, його рідної стихії, 
в галузі якої він не має суперників. 

Отже, в багатогранного Пушкіна 
кожний з композиторів узяв ту рису 
його творчості, яка найбільш відпові¬ 
дала його обдарованню і прагненням. 
Так, епос Пушкіна розробив Глінка, 
драматичність — Даргомижський і 
Мусоргськнй, лірику—Чайковський, а 
казковість — Римський-Корсаков. 

Вияви впливу Пушкіна на російську 
музику не вичерпуються, звичайно, 
переліченими творами. Тут були зга¬ 
дані тільки вершини російської музи¬ 


ки, творці окремих етапів її розвитку. 
Є ще довгий ряд композиторів, які 
дали опери на пушкінські тексти: 
Рах мані нон створив «Скупого ри¬ 
царя* і «Алско» за поемою вЦьага- 
иє», Направник дав «Дубравського», 
Кюі — «Кавказского пленника», «Пир 
во время чуми* і «Капнтанскую доч¬ 
ку*, І ліонський і Федоров — «Бахчи¬ 
сараї йехи її фонтан* тощо. 

На тексти Пушкіна написано й ряд 
інших музичних творів; Даргомиж¬ 
ський написав кантату * «Торжество 
Вакха», переробивши її пізнше на 
оперу. Ар енський — музику до «Бах- 
чисарайского фонтана*, Римськш- 
Корсаков в одному з перших своїх 
симфонічних творів використав тему 
«У лукоморья дуб зеленьїй.,,*, Глазу- 
нов написав кантату «Пир но время 
чумьі* та ін. 

Надзвичайно цікаве питання про 
пушкінські образи п музично-сценіч¬ 
них творах, написаних на тексти Пуш¬ 
кіна. Якщо в «Каменном госте» Дзр- 
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ґсншжськогс! і «Моцарте и Сальери» 
Римського-Корсакюва збереглися ори¬ 
гінальні тексти Пушкіну то для ін¬ 
ших музичних творів писалися лі б* 
ретто з чималими скороченнями, а 
іноді і з великим поширенням, напри¬ 
клад, ліб ретто Бельського — яСказка 
о царе Салтане», Чи зберегли лібрет- 
тисти справжні образи пушкінських 
героїв? Пуш кінознавці досі не ставили 
собі цього питання, я тим часом, щоб 
розв’язати його, потрібні спеціальні 
досліди. Тут маємо чималу прогалину 
и пуш кінознавстві. 

Кожний з композиторів у більшій 
чи меншій мірі використав лірику 
Пушкіна і для романсів, перелічити 
які дуже важко. Як кращі зразки, мо¬ 
жна відзначити романси Балакірєва 
иГрузинская псень»), Рахма ні нон а 
Римського-Корсакова («Я верю, я лю¬ 
блю, для сердца нулі по верить»), Кюі, 
Мусоргського, Чайковського та ін. 

Не можна обминути безперечний 
вплив Пушкіна як на симфонічну, так 
і на камерну музику, але ця галузь 
потребує спеціального дослідження. 
У Чайковського, наприклад,, шоста 
симфонія, відзначена печаттю глибо- 
кого трагізму, створена еі 1893 р. без¬ 
посередньо за «Пнковой дам ой» 
(1890 р.) і характером музики є пря¬ 
мим продовженням її. Спорідненість 
музики останньої симфонії Чайков¬ 
ського з його останньою оперою каже 
про вплив Пушкіна і на цю симфонію. 

Жовтнева революція передала в ко¬ 
ристування всім трудящим усі ЦІН¬ 


НОСТІ, створені старою культурою, 
і великого Пушкіна зробила справ¬ 
жнім народним поетом. Жовтнева ре¬ 
волюція дала нам нових людей, бу¬ 
дівників соціалістичної культури на 
всіх ділянках життя. З мас трудящих 
і на музичному фронті виросли непі 
борці і будівники радянського музич¬ 
ного мистецтва, Пушкін, що в усій 
своїй повноті приступний тепер усім 
трудящим, силою свого генія продов¬ 
жує впливати на музику. Після Вели¬ 
кого Жовтня ми маємо ежіє створені 
на пуш кінські теми балет Гліера —■ 
*Египетсіше шчи», музику до «Еги- 
петских ночей» Прокоф’єва, балет 
Асаф’єва — «Бахчпеарайский фонтан*, 
ряд романсів і пісень на вірші Пушкі¬ 
на, написаних різними композито¬ 
рами. 

До 100 роковин поста вийде довгий 
ряд нових творів на його теми: ком¬ 
позитора Василенка — бдлет «Цьіга- 
не», Коваля — опера «Усадьба» за- 
текстом «Граф Ну лин», Крюкова — 
опера «Станцнонннй смотритель», Шсх 
те р а — сим фон іч н а п о е ма * Ан джс л о *, 
Василя Буглая—хорова сюїта «Стень- 
ка Разин», Корчмарьова — вокальна 
сюіта на вірші з «Євгения Опеп-жа» 

Е довгий ряд пісень на пуш кінські 
тексти композиторів Коваля, Лео 
Шварца, КнЕппера, Голубо в а, Цветає- 
ва й інших, 

Пушкін сказав пророчі слова: 

И штатнії к ноздішг е^бо нсї^укотпоуііиїї, 

К згему п е> «арйстет народная троїш.,.» 




МОЯ РОБОТА НАД ПУШКІНСЬКИМИ ТЕКСТАМИ 


ІГОР БЕЛЗА 

До сторіччя з дня загибелі одного 
з най видатніших поетів людства я 
постарався взяти посильну участь в 
творчій роботі, що провадиться в на¬ 
шій країні, яка шанує пам'ять свого 
великого сина і відзначав в цьому 
році трагічний ювілей події, що і до¬ 
тепер заповнює наші серця гнівом і 
сумом, Я написав симфонічну поему 
«Анчар» для голосу (бас) і великого 
оркестра і ряд віршів для голосу і 
фортепіано на такі тексти: « Шотланд¬ 
ськая псснп», «Арион» і «В Сибирь»— 
для баса; «Стики сочиненшле ночью, 
в о время бсссонницьі» ■— для меццо- 
сопрано або контральто «Есть роза 
дивная» і «Цветм последмис милей»— 
для сопрано або тенора. Для роботи 
над музикою я вивчив тексти, обрані 
мною для перелічених творів. Підсум¬ 
кам цього ш-шчсння присвячується ця 
стаття, 

і 

«Анчар» справедливо лічиться од¬ 
ним з кращих віршів Пушкіна. Ще 
Меріме в своїх «РогїгаіЬз ШзїогЦиез 
еі ШегаЗгез» захоплювався силою 
образів і мови цього вірша, зміст 
якого був навіяний поетові, з одного 
боку, оповіданнями про «Долину 
с м ерт ш на о стр о в і Яві (за ра з, л р а в да, 
доведено, що смертоносні властивості 
цієї долини пояснюються виділенням 
вуглекислоти з грунту, а не проростан¬ 
ням «апііагіз іохіеагіа», отруйність яко¬ 
го до того ж обмежується молочним 
соком «упас», що витікає з кори, 
яким малайці отруюють наконечники 
своїх стріл \ списів), з другого боку— 
поетичними образами вірша Кольрід- 
жа «Кєпюгзе» (жаль) і відомої стро¬ 


фи з четвертої пісні «Сіїіісіе ИагоІсГз 
Ріі^гіпіаце» Вайрона: 

СХХУІ 

(Сапіо IV!) 

Оиг Зіґе із а Га-Ізе лаііке:' І із 

поі іп 

Тйс Ьапвопу оН1ііп£5,— Шіз іїаггі 

бесгее 

Тііік ипсгабісаЬіе іаіґії оГ зіп, 

ТЕїін Ьоипсііезв ира$» Ш$ аіі — 

Ь1ав1іп£ Ігее, 

' ЧУІюзе гооі і з еагіН, ^Ьозе Іеа- 
уезапсі Ьгапсіїез Ье 

ТІїе к-кісз Ні сії гаіи їііеіг рІа£-иез 

оп теп Ііке бем 

ОІзеазе, гіеаШ, Ьолсіа^е—аіі Міс 

\УОС5 IV е зее 

АтІ \УОҐЗЄ ІІ1Є \УОЄ5 ХУС зее ПОЇ“ 
шЬісЬ МігоЬ ІЇіговдЬ 

Тііс ітт&сІісаЬіе зоні, \у її) Іісагі—■ 

аоііез єуєг пеXV 

Пуп лан написав свій вірш 9 листо¬ 
пада 1828 року. Ряд композиторів 
написали музику на цей текст; вели¬ 
кою популярністю користується, при¬ 
міром, ро м а не Р и м с ь ко г о-Корс аков а 1 ); 
з радянських композиторів над цим 
текстом працював С, Е. Фейнберг* 
і Римський-Корсаков, і Фейнберг 
підкреслили хмурий колорит ТСЗІСТу, 
написаний поетом у тяжкі роки мико¬ 
лаївського гніту, який душив Пушкі¬ 
на і загубив його, Образи смерті де¬ 
далі частіше з'являються в творчості 
поета після 1825 року, після розправи 
з його друзями, розправи, що загро¬ 
жувала і самому постові (див, нижче). 

«Анчар», написаний мною, задума¬ 
ний не в плані романсу з іиструменталь 

1 ) Сам РимсіїКлй-іСорсакои впажик свііі рй- 
іі!Щ« невдалим творйи. 
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ним супроводом, а в плані симфоніч¬ 
ної поеми, а якій вокальна лінія, що 
викладає текст, розвивається пара¬ 
лельно з оркестровою тканиною, на¬ 
сиченою адекватними музичними об¬ 
разами. 

Центральним з них е образ Анчара, 
який трактується поетом, як образ 
смерті, що підстерігає усе живе;, з ге¬ 
ніальною силою поет розкривав цей 
образ, концентруючи його у небага¬ 
тьох рядках. 

Темою «Анчара» стримано-загро¬ 
жуючою і хмурою починається ор¬ 
кестровий вступ (приклад З), який 
приводить до великого наростання і, 
потім, спаду звучності. Тьмяні ходи 
двох фаготів на фоні затихаючої 


Проте, навіть і без подібних асо¬ 
ціацій текст вірша обумовив трагічний 
колорит музики, витриманий протя¬ 
гом всієї партитури, яка, за задумом 
автора, повинна була розкрити в му¬ 
зичному плані поетичні образи «чах- 
лой и скуїтоЙ пустиши», «древа смер¬ 
ти», гілля і корені якого напоєні 
отрутою, «черного внхряї>, який налі¬ 
тав на Анчар і руйнує все своїм згуб¬ 
ним диханням, бідного раба, поник¬ 
лого «под сподом шал а ш а на льеки* 
[, нарешті, отруєних стріл, які несуть 
смерть «в чуждьіе пре дельта. 

її 

Серед інших авторів «лозтичєский 
дядька чертей и вєдьм нсмецких и ан- 




струнної групи приводять до вступу 
голосу (приклад 2), який експонує 
опис ядрева смерти» (такти 32-—72). 
Оркестрове наростання попереджає 
епізод подорожі раба, надісланого 
«к Анчару властивім взглядом» і за¬ 
гиблого «у йог непобедимого влади¬ 
ки». Остання строфа ї симфонічна 
кінцівка поеми побудовані на динаміч¬ 
ному розвороті, настрій якого визна¬ 
чається усією концепцією вірша, зо¬ 
крема, змістом останніх рядків (такти 
73—119), Це — загибель всього жи¬ 
вого, що його наздогнав політ смер¬ 
тоносних стріл- надісланих злою 
волею людини, якій надана влада. 

І, як знати, чи не асоціювався у 
Пушкіна образ цієї людини з образом 
іншої людини, яка сиділа на імпера¬ 
торському троні і розсилала загибель 
усьому живому, придушеному не¬ 
стерпним пригніченням, жах якого так 
добре усвідомлював поет... 


глийских», як пін самого себе нази¬ 
вав, В. А. Жуковський старанно пе¬ 
рекладав ї Вальтер-Скотта (балади 
«ТЗіе сус оі’ 51, Лоїіп», «Тїіе £гау Вгоі- 
їіег»), Ми маємо датоване 11 червня 
таке висловлення Пушкіна: «Жуков¬ 
ський переклав також баладу В аль¬ 
те р-Скотта і їильгрім і доробив свій 
кінець: принада». 

У І 828 році Пушкін переробив 
(саме переробив, а не переклав) піс¬ 
ню а Два ворона», прочитану ним у 
перекладеному на французьку мову 
збірнику народних пісень В альте р- 
Сгсотта. 

Ось дослівно його текст: «Когда я 
гулял один, я усльшіал карканье двух 
воронов. Один сказал другому: «Ку- 
да мьі полетим и где будем се годи я 
обедать?» — Я бьіл за старой рвзна¬ 
ли вшейся плоти но й; я нндел там не¬ 
давно убитого рьіцаря и никто не 
з наст, что он там лежнт; знает толь- 
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но его сокол, собака п красивая лю- 
бовница. Собака побежала на охоту; 
сокод полетел за дичью; любовЕїща 
полюбила другого; так что мм можем 
долучить е лад кий обед>... 

Порівнюючи ЦЄЙ текст з «Шотланд¬ 
ок ой пєоией» Пушкіна, ми бачимо, що 
пост переробив його, скориставшись 
характерними епітетами любимої ним 
російської народно-пісенної творчості: 

Приклад % 


тіла у бойовій зброї 1 ) на землю, про 
шалене скакання переможця на коні 
переможеного, який носить не « убито- 
го-живого» до «хозяйки мододай». В 
зв’язку з останнім* я по винен зробити 
зауваження: більшість авторів, які 
писали музику на текст «Шотланд¬ 
ії-кой песик» зовсім неправильно трак¬ 
тують кінцівку вірша («А хознйка 
ждет милого») у плані журливого 



СичТо 


Очі 





так* приміром, рицар замінений бага¬ 
тирем, собака — вороною кобилкою, 
замість гарної любовниці фігурує ха¬ 
зяйка молода* дія відбувається не «за 
старой развалившенея плотиной», а 
«в чистом поле тюд раки той». Ця 
обставина дозволила мені у мелодич¬ 
ній тканині романсу використати інто¬ 
наційні звороти, почасті зв'язані з ро¬ 
сійською народною піснею (приклад 
3). У фортепіанній фактурі я прагнув 
до важкої динамічності, яка має роз¬ 
казати про те, на що в тексті є тіль¬ 
ки натяки — про битву між двома 
багатирями, про падіння важкого 


співчуття на адресу «хозяйки», що, 
як про це яскраво сказано в третій 
строфі, прекрасно знає про вбивство: 


Кем убнт іі отчего, 
Знает сокод лншь его, 
Да кобилка вороная, 
Да хозяйка молодая. 


Отже, трактування образа «ха¬ 
зяйки», як подруги богатиря, яка 
чекає на нього «живого»* яка ще 
нічого, ніби, не знає про його вбив¬ 
ство, ні на чому не обгрунтовано, Я 
дав кінцівку цього романсу в плані 
динамічного наростання, що асо- 


*) Но в железной броне он сидит на коне? 
Наточил он своП меч Ґюевой; 

И нокрьіт он щитом; и топор за ссдлом 


Укреплен двадцяти фунтовой. 

(Балада Вадьте р-Скотт а) 

{пер, Жуковського) 























































































ціюється у вокальному плані з бешкет¬ 
ним тріумфуючим гиком переможця. 

Вірш «Арион» написано Пушкі¬ 
ним у 1827 році. Звернемось до до¬ 
кументації міфу, який послужив 
судячи по заголовку, основою для 
цього вірша, вірніше, не міфу, а 
легенди про чудове врятування ві¬ 
домого грецького співця, поета і му¬ 
зиканта Ар іон а, І який жив у VII,. 
VI в. в. до нашої ери. 

Про Ар іона розказує нам Геродот 
у своїй історії і Обіді й (якого, як 
відомо, дуже любив Пушкін і Еіали- 


цтіюм, повертається з подорожі по 
Сицїлії й Італії в Корінф на кораблі, 
навантаженому скарбами, яким нама¬ 
гались оволодіти матроси, що вирі¬ 
шили кинути Ар іон а в море. Ар іон 
попросив у них дозволу співати 
останньої передсмертної пісні; проспі¬ 
вавши її, він кинувся у море, де був 
11 ІД X О П Л Є НИ Й де, 1 ! ь ф і НОМ, П Р ив а бл єн н м 
його магічним співом. Він примчав 
А рісша так швидко у Тенару, що він 
прибув до Коранфа раніше грабіжни¬ 
ків, яких викрив Аріон, чим повернув 
собі усі свої скарби. 


ПріїгіЛЯД 3 . 
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вав його ніжно «моїм Вазоном;»), У Пушкіна все зроблено зовсім 
у «Месяцеслове», згадує про Аріопа інакше: його Аріон пливе до отпчен- 
і Цицерон у другій книзі своїх ня друзів, керованих «кормщиком 
їТизсиїапае Шзриіаїіопезї Проте, умньїя^. 


як цс не дивно на перший погляд. 
Пушкін зовсім відкинув сюжетну 
канву легенди, скориставшись тільки 
ім'ям чудового співи я. У канонічній 
версії легенди Аріон, який накопичив 
незліченні багатства своїм мнете- 

** Н(1[ І, 1, 2% далі. Оч'Ш ГаМогшп ІіЬ. ТІ 
Ос. Тик. (І[зр. Н, 27,67. 


Кожний зайнятий визначеною йому 
справою: 

Иіше парус ня при гала, 

Друї п ие дружна у ті ради 
В глубь мощпьі иесла 

І щ. т 

А я, беслечной вери полн, 

ПлОлцам я пел. 
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Човен і всі друзі Ар іон а погибають 
в наслідок катастроф н, Ар іон же «на 
берег вьіброшен грозою», зали¬ 
шається жити якимось чудом і гордо¬ 
вито заявляв: 

«Я ПІШШ [ІрСЖПШ! І]О10> — 

Що ж примусило Пушкіна, який 
так палко любив і глибоко вивчав 
античність, переробити легенду про 
Аріона? 

Тільки короткозора царська цензу¬ 
ра {яка навряд чи штудіювала так ре¬ 
тельно Овідія й Геродота, як Пушкін) 
могла бути введена в обман назвою 
вірша, який містив у собі, по 
суті, алегорІчне оповідання про Заги- 
біль друзів Пушкіна — декабристів. 

Чи був сам Пушкін декабристом? 

У цьому вірші він відповідав на це 
запитання ствердно. 

М. Нечкіна в своїй статті «Пушкін 
е декабристи» («Правда», від 7 люто¬ 
го 1937 року) пише таке: формально 
Пушкіна не прийняли до таємного 
товариства. З одного боку декабри¬ 
сти захищали поста від зміна ивості 
життя члена таємної організації, 
з другого — сумнівались у тому, чи 
зуміє Пушкін зберегти таємницю; 
поет одверто проповідував проти 
уряду по всіх кишенївських кофей¬ 
нях, Але жодного разу не висувалось 
питання про ідейне розходження з 
декабристами, — нони неодноразово 
підкреслювали, що і д е о д о г і ч н и х 
розходжень між ними і Пушкіним не 
було» (курсив автора). 

.Ми знаємо також, що Пушкін знав 
про змову декабристів, що він співчу¬ 
вав їм і посильно допомагав своїми 
віршами (див., наприклад видані 
Центр о архівом матеріали «Пов¬ 
стання декабристів» М. Л. 1925—29). 
Знаємо, що вірші Пушкіна читались 
декабристами на своїх таємних збо¬ 
рах і поширювались ними в армії. 

І Пушкін усвідомлював, яка небез¬ 
пека загрожує йому в зв'язку з 
цим, — згадаємо хоча б його рядки, 
датовані тим таки 1827 роком, в яко¬ 
му були написані «Арион» і «В Си- 
бирь», 

Вн ж пздохнетс; дь об о мис, 

Если буду її повені єн? 

(Ек, Н. УшакоБой) 



ІЇрнлив, Пуіигіїь Жуковський, Гіеєдіч. З кар¬ 
тини Г. Чернсіюпа. 

В рукописах Пушкіна ми бачимо 
не раз намальовані його рукою про¬ 
філі повішених і шибеницю з тілами 
покараних, пам'ять про яких він ша¬ 
нував до смерті. Своє визволення 
Пушкін вважав фактом, який зобов'я¬ 
зує його високо держати прапор, 
який випав з рук загиблих братів і 
«петь п режиме ГИМНЬІ», одним з яких 
був відомий вірш «В Сибирь». Обидва 
ці романси побудовані мною в плані 
фагічних поем з розгорнутим інстру¬ 
ментальним викладом, що претендує 
на значення, рівноцінне вокальній 
лінії, на яку я ніколи не дивлюся, як 
на первинну засаду, супроводжувану 
тільки аком п а німе нт о м. 

Так, наприклад, в «Арионе» партія 
фортепіано розказує про трагічні ко- 
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ліан боротьби і за ги біль відважних 
мореплавців — декабристів і, разом 
з текстом і інтонаційною лінією цо¬ 
кала, закликав співати «попередні 
гімни». 

Трагічний колорит переважає і в 
романсі «Б Сибирь», змінюючись 
в кінці твору переможно-гучними 
акордами* які стверджують впевне¬ 
ність в остаточній перемозі, п рос ла із - 
лювати яку ми—радянські композито¬ 
ри — маємо велику честь. В ньому 
році, відзначаючи сторіччя з дня 
смерті поста, ми згадуємо про той 
гніт, який наповнював його твори об¬ 
разами воронів* ідо летіли до трупа 
богатиря, «древа смсрти», аварії ко¬ 
раблів, загибелі; ми прославляємо по¬ 
ета який був упевнений у тому, що 
і його «Скорбний труд» не пропаде, 
як не пропаде «дум внсокос сгрем- 
лей не», знищити яке в сибірських 
в'язнях було не під силу імператоро¬ 
ві всеросійському. 

ІІ9 

«Отихи, сочнненньле НОЧЬЮ, 00 
времл бессонницьі» написані Пушкі¬ 
ним у 1830 році і належать до числа 
плодім «боддпнекой оссни», 

Поет, немов відчуваючи свою не- 
довгдвічнеть, оглядається назад, при* 
слухову ючись до крон ота утрачен¬ 
ії ого дня». Хмурі думки не залишають 
його». 

Парки бяйье лепетанье, 

Спйщєй ночи трепстаЕіье, 

Жнзни ішшьп беготкя — 

Чтд тревпжишь тн мсня? 

Увесь контекст говорить про те* 
що поет має на увазі тут не клото і 
не Лахезіс* а Атропу, ножиці якої 
припиняють «мьішью беготню». 

Цитована строфа яка безсумнівно є 
кульмінаційною .по суті* особливо ви¬ 
ділена мною в музиці (приклад 4). 

Весь романс побудований на про¬ 
стій, виразній кантилені, яка розви¬ 
вається на фоні одноманітного* моно¬ 
тонного, я б сказав навіть, уїдливого 
чергування ползучпх фігурацій спо¬ 
кійними шістнадцятими. 

Однома н, іти і сть і н струм ентал ь н ої 

лінії виправдана текстом: 


„.Всюду мрак и сон докучний, 
Ход часон .віііПр однозвучний 
Разда^тея блнз меісй 


Что тм значішії), снуччіьгй і попої? 


інструментальне оформлення куль¬ 
мінаційної строфи зроблено в плані 
патетичної декламації (п$уе£Ііаіо) 
яка контрастує з початком і кінців¬ 
кою, акорди якої п'є мов розчинюються 
у пічному мороку; 3 двох варіантів 
о ста ни ьо г о р ядка: 

«Темніли теюй мзьік учу> 

«Смисла зі еі тебе нщу» + — „ 

Я зупинився на першому (не зва¬ 
жаючи на переважання другого в 
останніх виданнях) з трьох мі] жу¬ 
вань: 

І) Велика виразність, обумовлена 
наявністю глибоко поетичного образа 
«темної мови» нічного шепоту; 
2) повнота рифми; 3) відсутність не¬ 
бажаного, з моєї точки зору* повто¬ 
рення «я», що припадає на тезу дру¬ 
гої стопи хорея*). 

Б інструментальній лінії зроблено 
також кільцеве обрамлення, побудо¬ 
ване на речитативній фразі* що вини¬ 
кає в низькому регістрі і ніби дає від¬ 
повідь на сумні питання тексту, 

IV. 

Вірш «Есть роза дивная», написа¬ 
ний Пушкіним у 1827 році під без- 
сум н і в н и м в плив о м « Ф ранцу зского 
Ти булл а» гт; Ецариста Парні, у 
мене особисто асоціюється а перли¬ 
ною Луара картиною Антуана Ватто 
«Отпльїтие на остров Цитєру». Ците- 
ра, вона ж Кіфера, фігурує у Пунгкі- 
на разом з Пафосом — містом на 
острові Кіпрі, будучи об’єднана з 
останнім єдиним образом Венери- 
Афродити, Анадіомени — Кїлріди* — 
Цитереї, образом, гаряче дихання 

*) Треба відмітити, що Пушкін* суворо- 
кажучи, користується першим пеоном тіль¬ 
ки в першому рядку кульмінаційної строфи 
і в останньому рядку вірша, усунувши н 
інших рядках логічні наголоси по схемі 
третього не ої [а, що я ур ах упав у вокаль¬ 
ній лінії. 






якого відчувається у стількох рядках 
Пушкіна, іцо примушує римську Вс¬ 
ій еру благословляти грецькі «острова 
дюбви» і єгиптянку Клсопатру закли¬ 
кати свідком своєї клятьби «і ієн О рож 
денную» Кіпріду, Романс на ці слова 
написаний мною у піднесених тонах 
мадрігала (АікіапЕе атоговатепіе а 
то сі о сЗі табі%а1е), що відповідають, 
з а м ої м к ранні м р о з у міні ія м, н астроев і 
тексту, написаного з неперевершєним 
за своєю лаконічною закінченістю 
досконалішим. 

Дуже сприятливим для композитора 


цвегов», що асоціюється з останніми 
хвилинами побачення, поданий з без¬ 
межною теплотою і ніжністю, що 
обумовили характер музики, написа¬ 
ної мною на цей текст; виразна, емо¬ 
ціональна мелодія з прозорим інстру¬ 
ментальним супроводом, — такий був 
задум, про ступінь вдалості виконан¬ 
ії я якого треба судити не авторові. 

V 

Я написав, отже, шість романсів 
для голосу і ф. п. на пушкінські тек¬ 
сти і симфонічну поему «Анчар», 


Приклад і 

[І 1 І Є і 'п-іАіі «Д. ц^*.п-ї п - а '’ л -Ж» 



стає не тільки лірично-оитончекий 
зміст цього вірша, але також і його 
метр аритмічна структура; епіаіпЬе- 
тепі між першим і другим рядком, 
симетричне замикання обох строф 
четвертим пеоном і т. її* 

Усі ці особливості я намагався ви¬ 
користати для побудови і розвитку 
декламаційної лінії вокалу, що зв’яза¬ 
на з речитативними репліками форте¬ 
піано. 

Вірні «Цветьі последние ми лей», на. 
писаний у 1825 році, являє найдоско¬ 
наліший зразок лірики, задушевної, 
гццрої й в той таки час витонче¬ 
ної—за принципом «поп тиіїшп зесї 
піиІЕа». Поетичний образ «послодних 


У найближчий час я хочу написати 
ще кілька иушкінських романсів і 
насамперед—«Пора мой друг, пора» 
і переклади з А н акре о на, симфонічну 
гюему «Заклннанне» для тенора і ве¬ 
ликого оркестра. 

Я не можу сказати, щоб я був до 
кінця задоволений своїми творами на 
тексти Пушкіна (як ніколи в житті 
я ще не був задоволений жодним 
своїм твором). Але я сміливо конста¬ 
тую, що робота над текстами гені¬ 
ального поета принесла мені велику 
користь, тому що творчість Пушкіна 
містить я собі джерело невичерпної 
життєвої сили, дотикання до якого 
благодатне для кожного 
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ПУШКІНСЬКІ РОМАНСИ ТАІСИ ШУТЕНКО 

Валерій флоріі-і 


Сім *пуш кінських» романсів Таіси 
Шутенко, не зважаючи на їх повну 
стилістичну єдність, при найближчо¬ 
му розгляді такі різноманітні своїми 
ко н с тру кти в н о -те кету а ль ним н озн а ка - 
ми, що буде корисно розглянути їх 
більш-менш докладно. 

Перший з романсів, які ми тут роз¬ 
глядаємо, — «Соловейко, — почи¬ 
нається з масивного фортепіанного 
вступу. Тут уперше з'являється стріь 
мано-тужлнва тема, яка потім стано¬ 
витиме істотний конструктивний еле¬ 
мент твору (приклад І). 


Весь твір по суті побудований іна 
взаємодії двох згаданих елементів. 
Мотив заспіву використано для скор¬ 
бот но-споглядальних текстових мо¬ 
ментів на початку і в заключній час¬ 
тині романсу, середня ж частина яв¬ 
ляє собою поступовий підхід до куль¬ 
мінації, зроблений у фортепіано шля¬ 
хом динамічного розгортання вступ¬ 
ного мотиву. Кульмінація емоціональ¬ 
ного напруження (а одночасно і ви¬ 
сотної лінії голосу) має одну цікаву 
особливість: пі догріті попереднім роз¬ 
витком (у фортепіано) активні інто- 


Приклад З г 


Лпеїсо^+і по 



З епічним спокоєм, на фоні висхід¬ 
них тризвуків натурального мінорно¬ 
го ладу, голос починає простий і не- 
вибагливий заспів. Це другий і най¬ 
важливіший елемент побудови роман¬ 
су (приклад 2). Протягом усього тво¬ 
ру ця коротенька мелодія з’являєть¬ 
ся багато разів і майже завжди — т? 
ідентичному оформленні; цим вра¬ 
ження єдності настрою весь час під¬ 
креслюється, 

З боку архітектоніки романс має 
досить складну і своєрідну форму. 


нації вступного мотиву вириваються 
з інструментальної сфери, щоб єди¬ 
ний раз прозвучати в голосі з мак¬ 
симальною виразністю. 

Після кульмінації весь матеріал пер¬ 
шої частини (який тепер, наприкінці 
романсу, повторюється у майже пер¬ 
вісному вигляді) приходить ПІСЛЯ 
останнього піднесення (у фортепіано) 
до повного заспокоєння. 

Можна було б, зрозуміло, спереча¬ 
тися з автором романсу з приводу 
дещо стриманої і холоднуватої трак- 
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товки тексту, але епічний тон тут 
значно вірніший, на нашу думну, ніж, 
скажімо, мляві, сантнментальні ламен¬ 
тації, які можна б запропонувати для 
тексту невеличкого пушкінського ше- 


партії фортепіано. Але завдяки ела- 
СТИЧНІЙ силі простих і, разом з тим, 
виразних інтонацій, стихія теплої лі¬ 
рики легко проривається крізь СТруЕО 
тури і умовності супроводу. 


Приклад 2 , 




;уій ’ Пс-нь * - ке; 


девру. Романс Таісн Шутенко сповне¬ 
ний народних рапсодій них інтонацій ( 
тканина його міцна \ здорова. Чи не 
такий є, по суті, «Соловейко» у Пуш¬ 
кіна? 

Другий твір Шутенко еш тексі Пуш¬ 
кіна — «Романс» («Под вечер осеїшю 
ненастной»). Фактура цього романсу 
надзвичайно ясна і прозора. Побудо¬ 
ва строфічна, а поодинокими інтер¬ 
людіями та модуляційними епізода¬ 
ми у фортепіано. Надто звичайний 
профіль мело су не здається три- 


Подібні риси до деякої міри позна¬ 
чилися і па маленькому романсі *Тш 
и Вьі*. Але в цілому це твір зовсім 
особливого характеру. Оригінальність 
•того полягає в незвичайній трактовці 
тексту, незвичайній саме з боку 
настрою. Задум композитора мож¬ 
на пізнати вже у вступі (приклад 
5) т Па протязі 25 тактів, з л ока ніч¬ 
ні стго, гідною пушкінського тексту, 
композитор створює викінчений об¬ 
раз мрійної, трохи елегійно настроє¬ 
ної людини, яка не насмілюється ви- 


При клені 3. 



віяльним лише через умовність гар¬ 
моній супроводу (приклад 3), Не¬ 
безпечна близькість до романсового 
мело су Чайк омського та Рах мані нова 
викупається інтонаціями, які звучать, 
як знахідка (приклад 4). Впадає в 
око деяка одноманітність у розробці 


словити своє кохання. Ніжний сму¬ 
ток, який охоплює почуття цієї лю¬ 
дини, пробудження надій, зачару¬ 
вання красою коханої жінки, безмеж¬ 
на відданість їй — весь цей комплекс 
переживань втілений композитором у 
безпретензійній і простій фактурою 
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музичнім формі, Лінія єдності на¬ 
строю витримана до кінця романсу, 
навіть неповні і мерехтливі гармоніч¬ 
ні посліду ваш і я заключних тактів 
(приклад 6) сприймаються, як останні 
мазки пензля, що завершують заду¬ 
маний митцем елегійний образ, 
Другий зразок вдалої музичної ха¬ 
рактеристики, але вже в зовсім іншо¬ 
му плані, цс коротенька гумористич¬ 
на пісенька «Больньї вьі, дядюшка». 
.У чотирьох рядках пуш кінського 
тексту змальовано жваву комічну 
еценру МІЖ лицемірним. «її Л ЄМНІШІ- 
ком», і скептичним «дядюшкою». Му¬ 
зика Та їси Шутечко прекрасно пере¬ 
дав не щирі запевнення надмірно 

Приклад А. 


кий твір цінним вкладом композитора 
в галузь комічного романсу* цінним 
тим більш, що Цей надзвичайно ціка¬ 
вий жанр не знайшов ще достатнього 
місця в творчості радянських компо¬ 
зиторів. 

Романс «Не пой, красавт-ща, при 
мне», відзначаючись окремими до¬ 
сить цікавими подробицями, справляє 
враження значно меншої свіжості, ніж 
можна було б сподіватися. Досить 
сказати, що авторова трактовка тек¬ 
сту надзвичайно нагадує той умов¬ 
ний, орієнталізм* який властивий 
і РубінштеЙнові* і Римському-Корса- 
ко ву, і Р а х м а н і н ов у, та й і н ш и м б л из ь - 
ким до них російським композито- 
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зажуреного «племінника», його удава- 
но-клопітливе буркотіння з характер¬ 
ними «скорботними;» підвиваннями, і 
н и щ і & н о б а йду жу гз і дпоп і дь « дя д ю ІНКИ» 
який прекрасно знав у чому справа, і 
не вірять своєму «племінникові» ані 
трохи. Гумореска починається з ко¬ 
роткого, маркатно-ритмованого підне¬ 
сення у фортепіано, після чого «пле¬ 
мінник» шанобливо довідується про 
здоров’я «дядюшки» і, намагаючись 
удати з себе страшенно заклопотану 
людину, повторює свої запевнення 
чим далі більш захоплено, аж поки 
тверезий голос «дядюшки» це викри¬ 
ває його нещирість. Закінчується гу¬ 
мореска витриманим дисонансом, який 
ьисне у повітрі, немов саркастична 
посмішка «детдюшки»* або гримаса 
розгубленості на обличчі ного знія¬ 
ковілого родича, Економно і без вся¬ 
кого штукарства, вживаючи най¬ 
простіших формальних засобів* ком¬ 
позитор створив тут влучні і дотепні 
звукові характеристики, психологічна 
правдивість яких робить цей малень- 


рам. І саме російським* бо таке від¬ 
чування інтонаційної атмосфери схід¬ 
ного мелосу перетворилось у росій¬ 
ській музиці в своєрідну традицію* 
початок якої йде ще від Глінки. Гли¬ 
боке проникнення у структуру схід¬ 
ної мелодики Е добір найбільш від¬ 
повідних гармонічних засобів ми зу¬ 
стрічаємо дуже рідко* напр., у Му- 
соргського (пласка персіянок з опе¬ 
ри «Хованщина»), але \ в нього це 
наслідок скоріше особливо тонкої 
мистецької інтуїції, НІЖ точного до¬ 
свіду. З сучасних російських радян¬ 
ських композиторів най віри і ще під¬ 
ходять до східної теми Глієр та Ва- 
силевш (останній* правда, працює в 
особливому, декоративному плані), 
иайвірніше саме тому, що ці автори 
володіють широкою ерудицією в га¬ 
лузі музичної етнографії Сходу. З 
романсу Шутенко видно, що, покра¬ 
даючись виключно на інтуїцію* ком¬ 
позитор у цій вузькій галузі, галузі 
орієнталізму, може піти добре знайо¬ 
мим. традиційним шляхом, який не- 
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Приклад 5. 
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безпечний для кожного молодого му¬ 
зиканта. 

Фактура цього роматйсу ^подекуди 
скупа* а подекуди, навпаки, над- 
мірно пишна і громіздка- Побудовано 
романс у звичайній тр «частковій 
формі. Основний заспів (приклад 7* 
наводимо перші 4 такти) з неве¬ 
ликими змінами в гармонічному 
оформленні проходить у романсі 6 
р а вів¬ 
ши становить матеріал і фортепіан¬ 
ного вступу і майже всієї вокальної 
партії разом з заключною частиною, 
побудованою (симетрично до почат¬ 
ку) на цьому ж таки заспіві: 


При всій умовності фактури, цей 
романс своєю емоціональною вираз¬ 
ністю здатний вплинути на слухача 
не менш, ніж будь ЯКИЙ інший з пуш- 
кінськнх романсів Шутенко, Але це, 
зрозуміло, не Знімає ГОЛОВНОГО, ПрЗііі- 
цшііального питання про підхід ком¬ 
позитора до деяких спеціальних тем* 
у даному разі -- орієнталізму. 

Романс «К Чаадаеву» написано у ши¬ 
рокій, вільній манері. За винятком 
кількох занадто м’яких мелодійних 
зворотів* що до деякої міри нага¬ 
дують яонєґіпськЬ інтонації Чайков- 
ського, вокальна лінія від початку 
до кінця витримана у плані високої 
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Приклад 7. 


патетики (хоча і не на всьому своєму 
протязі вона має однаково благород¬ 
ні мелодійні контури), Спочатку зо- 


Але й тут він не збивається з розмі¬ 
рено-урочистого тону, тримаючись 
весь час на гребені теплої лірико-па- 




серед же но серйозний, голос щодалі 
більш набуває впевненості та сили і 
після раптового заспокоєнії я та під¬ 
несення, яке йде за ним (у фортепіа¬ 
но), ще енергійніше проголошує пов¬ 
ні пристрасті, знаменні слова поста. 
Романс цей побудований, так би но¬ 
ни ти, симфонічно; таке враження 
справляє струнка лінія розвитку всіх 
компонентів фактури паралельно з 
поступовим наростанням динаміки. 

Нарешті, розглянемо найцікавіший 
З пущ кінських романсів Зі! утонко — 
«Пам'ятник». Благородна і солідна, 
фундаментальна, але разом з тим, 
надзвичайно тепла кантилена привер¬ 
тай увагу своєю майже барельєфною* 
немов відчуваною на дотик опук¬ 
лістю {приклад 8), Плавна течія м’я¬ 
ких і урочистих гармоній супрово¬ 
дить кантилену до середньої части¬ 
ни романсу, де голос виступає вже в 
іншому, напій речитативному плані. 


(етичної хвилі. Перейшовши знов че¬ 
рез податкову стадію, вокальна лінія 
досягає кульмінації наприкінці роман¬ 
су і затримується на домінанті, над 
якою фортепіано, завершуючи рух, 
востаннє проводить у прозорих сек¬ 
стах початковий мотив ікантилени. 

Якщо в музиці романсу не досить 
чітко подано образ монумента, то 
поетична мрія про нього, яка. влас¬ 
не кажучи, і являє собою справжній 
зміст пушкінського твору, передана 
композитором з великою щирістю. 
Ця остання якість глибоко властива 
творчій натурі Таки Шутенко; майже 
кожен її твір дихає свіжим і безпосе¬ 
реднім відчуванням тієї поетичної 
сфери, яка у свідомості митця обво¬ 
лікає вибрану тему з моменту зарод¬ 
ження задуму. 

Закінчуючи розгляд пушкінських 
романсів Шутенко, слід сказати, що 
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найбільш вдало і переконливо звучать 
ті з них» де ми пізнаємо Пушкіна не 
лише і з о знайомих з дитинства рядках* 
але й потій переможній силі*що мимо- 

Приклад 8. 


волі проривається крізь оболонку 
творів композитора, якщо він старан¬ 
но викохав у душі образ великого 
російського поста, 
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„РУСАЛКА" О. С. ПУШКІНА і ФРАНЦУЗЬКІ 
КОМПОЗИТОРИ 


в. вюмонт 

Зу П И Н ЯІОЧ и с ь б І ЛІ ■ ш - м С н || І Л і ЖЛІІ ДІ і о 
на невідомих у нас двох творах 
французьких композиторах, які вико- 
р н с т ал и сю міст ііушкі нськ ої * Ру сад¬ 
ки», мені хочеться спочатку не дуже 
детально (поки не одержано мною 
поїм і] їх відомостей), але гасе ж відзна¬ 
чити в кількох словах невідомі у нас 
твори іноземних музикантів, які вико¬ 
ристали тексти або сюжети Пушкіна, 

] Ген ідеш а у пас «Увертюра» до «Бо- 
риса _ І "оду 11 о ва & англ і йсіз кого коми о- 
зитора Гренвіла Бснтока, написана 
до постановки в Бірміштімі в 1925 р. 
ІЦе більший інтерес викликає попе¬ 
редниця опери Мусоргського опера 
«Борис Годунов» гамбурзького ком¬ 
позитора Погана Маттешна (1681— 
і 764 р|>.). Па писа на вона із 1700 щ 
зрозуміло не на сюжет Пушкіна. 

Серед французьких композиторів 
першим, що відобразив сюжет Пуш¬ 
кіна на французькій музичній сцені, 
був Жак І іїлеві. Віл, як відомо, напи¬ 
сав оперу «Пікова, дама». Перша по¬ 
становка. її відбулася 28 грудня 1850 р, 
нас цс н і те атру коа і і ч і і ої опе р и в Па¬ 
рижі. 

Вона написана на лібретто відомо¬ 
го драматурга Євг. Скріба. Лібретто 
побудоване на основі французького 
перекладу повісті Пушкіна письмен¬ 
ником Проси єром Морімо, Герма з і тут 
перейменований у сержанта Костян¬ 
тина Нслідова, який потрапив у тюр¬ 
му за борги батька. 

Стара графік я перетворена в мо¬ 
лоду княгиню Полоску, Нелідов за¬ 


кохується в неї і зустрічає таке ж по¬ 
чуття. У Нелідона є суперник полков¬ 
ник Ці ці апов, Полоска в розв’язці ліб¬ 
ретто повідомляє Не дідову картковий 
секрет, відкритий їй самою Катери¬ 
ною 1!, Завдяки цьому кін виграє в 
Ціціаннова 300,000 карбованців* Ви» 
і е д ат и в і п и )1 і > рі н б ат ь ка, Н е л і до в 
одержує повну свободу і разом з нею 
руку княжни Полоски. Така «розве- 
систая клюква» лібретто цієї опери. 

Крім опери Талеві у французькій 
музичній літературі є ще невідома в 
нас опера «Русалки» М, д-Мсстр і 
балет «Русалка» — Люсьєна Ламбе- 
ра. У них можна знайти не менше 
«развесистой клюкву», ніж у «Піко¬ 
пій дамі» Талеві 

Опера композиторки де-Местр 
була вперше п остав лей а на сцені бель¬ 
гійського театру де ла Моине в 
Брюсселі 14 березні] 1870 р, Лібрет¬ 
то для неї написав Едаюнд Мор гани, 
а текст М. Бо гро. З біографії 
композиторки дізнаємося, що вона 
написала кілька опер, проте ні одна 
і їє й ш ла і; пари зь к и х т е атр ах. Н а й к р а - 
щу оцінку вона знайшла в Бельгії, 
Крім «Русалки» вона написала ще дві 
ліричні драми — «Ніневзя» «Клео- 
патра*. Після цього вона не створила 
нічого визначного. На цей час у неї 
в мерла улюблена дочка. Ця втрата 
дуже вразила її і розхитала її здо¬ 
ров'я. Вона тоді перебралася в свій 
маєток у Кокк, поблизу Канн (на 
півдні Франції). Проте прожила вона 
недовго і вмерла в червні 1875 р. 


Після постановки опери «Русалка» 

;і брюссельському журналі «Музич¬ 
ний путевідник» була надрукована 
про неї рецензія. Б номері від 17 бе¬ 
резня 1870 р. ми читаємо; «З початку 
нього сезону була поставлена третя 
новинка — опера «Русалка» в двох 
актах і трьох картинах. Сюжет її за- 
позичений з російської легенди. Успіх 
у публіки вона мала блискучий. Слу¬ 
хачі аплодували музиці, співі цім і де¬ 
кораторові. В партитурі слід відзна¬ 
чити кілька цікавих номерів. Серед 
них виділимо: в першому акті—піс¬ 
ню мельника (М. ! їешар), баладу Ру¬ 
салки (приємний романс, прекрасно 
переданий Фідее Де вріс); у другому 
акті — хор мисливців і невеликий хор 
русалок, з соло сопрано та ін. Усе 
виконання було прекрасне, Де-Местр 
повинна бути дуже вдячна учасникам 
спектаклю. Її можна вітати з успіхом, 
який супроводив першу виставу. Спо¬ 
діваємось, що так само пройдуть і 
наступні спектаклі», 

Д окл а д ніш і в ідо мост і в да л о с я з н а йти 
в «Оперному словнику» Ф + Клемана 
і П. Л а русе а (Париж, вид, Дарує, без 
дати). Починається стаття про цю 
оперу на 98 сторінці так: «Русалки, 
Лірична драма в двох актах на сюжет 
Пушкіна, музика Де-Местр, Дія від¬ 
бувається о Росії, Сценарій драми 
такий — у першому акті біля млина 
йдуть готування до весілля. Іван 
одружується з Катериною. Входять 
гості. Усе перейнято на сцені весе¬ 
лістю. Тільки Катерина сумує і від¬ 
дається роздумі. Вона просить Івана 
залишитися з нею на самоті. Гості 
йдуть в середину млина. Залишив¬ 
шись одна з своїм нареченим, вона 
признається йому в своїй зраді, і по¬ 
відомляє, що кохає іншого. Іван у 
розпачі покидає її. Катерину кохає 
молодий князь на ім’я Леонід. Вона 
його жде. Проте замість коханого 
з'являється гінець, який приносить 
лист. Прочитавши його, вона скрикує 
і падає непритомною. Гінець кладе на 
стіл мішок з золотом і зникає. По¬ 
чувши крик дочки, вбігає батько 
в супроводі гостей.^ Знайшовши мі¬ 
шок з золотом, він проклинає Кате¬ 
рину. В розпачі вона божеволіє і ки¬ 


дається в став. Русалки зустрічають 
нову жертву співом. Так закінчуєть¬ 
ся перший акт. Другий акт відбу¬ 
вається н палаці князя Леоніда Оль- 
жера, бенкетуючи разом з боярами і 
своїми друзями, Леонід відчуває до¬ 
кори сумління. Серед жартів своїх 
друзів він чує голос Катери її и здри¬ 
гається, Спам'ятавшись він згоджуєть¬ 
ся взяти участь у полюванні. Друга 
картина — знову біля млина. Леонід 
дуже хоче побачити Катерину. Тут 
відбувається дуже поетична сцена, 
трохи фантастична, але визначна 
своїм театральним ефектом. Його за¬ 
хоплює спів русалки. Чим більше він 
наближається до неї, тим більше, вона 
віддаляється. Він іде еісє вперед з 
простягну тими до неї руками і, ввій- 
щрвшн в очерет, ■ зникає в глибині 
води і вмирає, 3 музичних номерів 
відзначимо: н і акті баладу «На цьо¬ 
му пустинному березі», романс Кате¬ 
рини «У цій темній хатині» і дует 
Івана 3 нареченою «Коли я пас поки¬ 
даю». В другому акті — застольний 
хор, арія з чашею, хор мисливців, 
ілюстрація грози, арія Ольжера: 
■■'Що за невідома сила тягне мене в ці 
краї», сцена затягнення і фінальний 
хор русалок: «Помста і стогін жор¬ 
стоких сердець». Наприкінці дається 
така оцінка; «В цій опері змішується 
реальне з фантастикою, я і; а відразу 
змушує побоюватися/ що її важко 
буде втілити в спектаклі, проте сцени 
виконуються прекрасно, інтерес не 
слабшає, арії та хори добре забарв- 
леиз і прекрасно гармонірують з го¬ 
ловною лінією всього сюжету». 

ЇТе менш вільно поводилися з Пуш¬ 
кіним автори балету «Русалка». Цей 
твір композитора Л. Ламбера вперше 
був поставлений на сцені паризької 
Великої опери 9 грудня (1911 року. 
Двоактний сценарій написали Гіг 
Леру і Жорж Дібор. Біографія ком¬ 
позитора висвітлена дуже скупо. На¬ 
родився Ламбер у Парижі н січні 
у і883 р. написав кантату «Скованй 
Промегєй» і був нагороджений за нею 
премією РоссІні. Потім він виступив 
з драматичною легендою «Сер Олаф»; 
перша постановка цієї опери відбу¬ 
лась у Ліллі в 1887 р., а потім вона 
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йшла і н Парижі еі і88Н р. Після цієї 
музичної легенди він написав оперу 
«Броселіщда» еї чотирьох актах; 
вперше вона була поставлена б Руані 
в 3896 р. За нею йшла опера на 
сюжет П. Лоті «Спагі»; поставлена 
вперше в Парижі в 1897 р,, вона 

дістала премію міста Парижа* На 
концертній естраді Ламбер з'явився з 
форте танк им концертом; його вико- 
ну вав у концертах славетного дири¬ 
гента Колонна відомий французький 
піаніст Луі Дьємєр, Він написав ще 
опери «Марсельєза*, «Пентікоза», 
«Фламенк*і» і, нарешті, балет *Ру' 
салкн». 

Склад виконавців був оголошений 
У Зеї мітці, вміщеній у день першої 
балетної вистави в паризькій газеті 
«Лє Тан». Русалкою була Дззмбсллі, 
русалками — Джонсон, Урбан; воло¬ 
дарка вод — Пірон і графім я Надія— 
Сіред; Сергій — Авплїн, батько Оле¬ 
ни —■ Раймон; очолює женців Кїере, 


мисливець — Бурдедь. Постановка 
Знана Хлюстіна. У тій же газеті від 
І 2 грудня вміщена рецензія. У ній 
досить докладно розл о відається про 
зміст балета: перший акт — російська 
рівнина на березі Волги. Ферма з во¬ 
дяним млином. Займається світанок. 
Входять женці і жниці, які танцюють 
до початку робіт, на чолі з батьком 
Олени. Він вийшов з дому, залишив¬ 
ши дочку вдома. Олена закохана в 
молодого графа Сергія Данішева; вона 
чекає його і для того, щоб сподоба¬ 
тись йому, одягла найкращий одяг. 
Несподівано з'являється Сергій. Його 
мати Надія в цей час полює. Сергієві 
вдалося покинути полювання і при¬ 
бігти до коханої дівчини. Сцена ко¬ 
хання, після чого Сергій веде за со¬ 
бою її в дім. Лунають звуки сурм; 
наближаються мисливці на чолі з 
графіпею. Вона розшукує сина і від¬ 
криває закохану пару в їх сховищі. 
Роздратована графів я роз'єднує їх і 
вдаряє Олену хлистом. Дівчина в роз¬ 
пачі кидається з висоти млина у води 
Волги. У другому акті та ж рівнина. 
Ніч, Ферма і млин зруйновані, на них 
нікого нема. На річці 3 на березі при 
світлі місяця танцюють русалки — 
душі жінок, які вмерли від кохання. 
Серед них Олена і потім Сергій, який 
блукає по місцях де жила Олена. Він 
побачив її і переслідує, входячи в 
річкову воду, де і тоне. Так здійсни¬ 
лася помства за Олену, проте вона 
його ще кохає. Вона просить воло¬ 
дарку вод помирити їх. Зворушена 
її благанням, водяЕіа цариця згод¬ 
жується. З'являється Сергій, який ки¬ 
дається в обійми Олени. Загальний 
танець. Завїеа».„ У цій же рецензії є 
також характеристика музики: «Во¬ 
на не дуже цікава, але непогана. Ме¬ 
лодійні думки в ній слабкі; еїони по¬ 
збавлені своєрідності, беззмістовні і 
невиразні. Можна було припустити, 
що Ламбер використовує народні ро¬ 
сійські пісні. Але їх начебто тут нема. 
Якщо ці думки належать йому осо¬ 
бисто, то, на жаль, йому не вдалось 
їх підкреслити і забарвити. Якщо 
деякі з них є національними темами, 
то можна дуже дивуватися з того, 
що в чудовій скарбниці російської 
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музики автор «Русалки» вибран ме¬ 
лодії^ які не мають .необхідних якостей. 
Танці селян у першому акті ні трохи 
не відзначаються народним характе¬ 
ром, так само як у танцях русалок 
в другому акті зовсім нема поетично¬ 
го настрою. Оркестровка Ламберт не 
виявляє почуття загального гармоній¬ 
ного звучання; у ній нема винахід¬ 
ливості щодо відшукання яскравих 
тембрів. У його музиці зовсім нема 
ритму. Нема в ній живої ритмічної 
форми; тут можна знайти лише по¬ 
тріпай і від постійного вживання при¬ 
кінцеві такти. Балет «Русалка» все ж 
написаний непогано і в ньому нема 
нічого вульгарного; все ж цс — дру- 
гороа рядна музика, байдужа і не¬ 
життєва»,.. 

Ще різкіша оцінка балетові дана 
в рецензії, надрукованій у паризько¬ 
му журналі «Огляд двох світів» 
(1 січня 1912 р.): «Невеликий балет, 
зовсім маленький, не має нічого ро¬ 
сійського, крім назви сюжету і в пер¬ 
шому акті костюмів... У музиці бале¬ 
ту нема мелодійності, винахідливості, 
ритмічно нона зовсім не забарвлена 
інструментовкою, фантазія обмежена 
і зовсім нема натхненої поетичності... 
У мистецтві є твори, які відповідають 
дуже голосно і гордо: «Ми потрібні 
для того, щоб на світі було ще біль¬ 
ше краси і більше р а достиг Існують 
і інші численніші, нездатні відповідати 
скромніше. Балет, поставлений Вели¬ 
кою оперою, належить до творів 
другої категорії». 

У невеликій кореспонденції з Па¬ 
рижа н німецькому журналі «Музика» 
(січень 1912 р.) також повідомляється 
про постановку балетаї «ГІісля появи 
опери «Фламенка» можна було б в 
Ламбер і бачити балетного композито¬ 
ра, бо вся опера була побудована на 
гаванських танцювальних мотивах, 
Зовсім інше пряження залишає «Ру¬ 
салка», де російський колорит зовсім 
не розроблений. Російські мелодії 
ледве-ледве можна вловити в першо¬ 
му а есті, в другому Ламбер обходить¬ 
ся своїми власними музичними засо¬ 
бами і добре використовує необхід¬ 
ний меланхолійний колорит. Пре¬ 
красно звучить повільний вальс». 



:оіхт 


СЛ О В.А 

о с.пуінкіші 


Д К Л, цл >: ИІІЛАВНИІІТІЮ 'МИСТЕЦТВ» 

киїн-1 ції 


Наприкінці, навівши оцінку паризь¬ 
кого музичного журнал а «Мене- 
етраль», відзначимо гостру характе¬ 
ристику: «Ось балет, який, зрозуміло, 
нездатний революціонізувати ні тан¬ 
цювальне мистецтво, ні музичне мис¬ 
тецтво». Це говориться на початку, 
я потім, .навівши зміст балету, напри¬ 
кінці рецензії автор її Артур Пужен 
курйозно відзначає: «Він стає Русал- 
кін, що означає дуже погане ім’я» (?!). 
Таке курйозне зауваження чудне для 
автора «Історичного досліду росій¬ 
ської музики» (1897 і 1904 рр.). Про 
музику балету цей критик каже: «Во¬ 
на очевидно не призначена для масо¬ 
вого піднесення і збудження прист¬ 
растей у натовпу. Це — помірна, бла¬ 
гопристойна музика, в якій нема нічо¬ 
го спірного 3, на жаль, нічого своєрід¬ 
ного. Достатньо гармонізована, рит¬ 
мізована, оркестрована, в ній почу¬ 
вається з точки зору натхнення не- 
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достатність новизни. Люсьеи Лам бер 
зовсім не позбавлений таланту; він 
краще виявив свої позитивні якості 
в опері «СпагЬ, поставленій кілька 
років тому на сцені театру «Комічної 
опери»... 

Обидва твори на сюжет пушкін- 
ської «Руеалкн» ні щодо «перероб¬ 


лення» сценарного змісту, ні щодо 
музики, зрозуміло, не можуть зайня¬ 
ти значного місця серед оперних і 
балетних зразків—відобранеєнь твор¬ 
чості Пушкіна, Залишившись нена- 
друкован-ими, вони все ж цікаві для 
вивчення неосяжної скарбниці «Пуш- 
кінської музики», 


Пушкін-ліцеїст «вітає н присутності Дерта піна свій вірш „Восгшнмнаннп «і Царском 
ееяє”. Картина І. Рємінги 
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ОПЕРА П: і. ЧАЙКОВСЬКОГО „МАЗЕПА“ 

НА СЦЕНІ ОДЕСЬКОГО ДЕРЖАВНОГО АКАДЕМІЧНОГО 
ТЕАТРУ ОПЕРИ Й БАЛЕТУ. 


АН. ВІКТОРОВ 

До 100-річ ного ювілею а дня смерті 
О* С. Пушкіна одеський Державний ака- 
де м іч н и й те атр опер и й б але ту, п і дп ГГ У“ 
пан оперу 1 1 1. Чайковського «Мазепа», 
написану на сюжет історично-героїч¬ 
ної поеми «Полтава»* Сам Пушкін у 
нотатках, надрукованих у 1830 році 
писав, що безпосереднім приводом до 
твору «Полтава» у нього була поема 
Рилєєва — «Войнаровський», надруко¬ 
вана у 1824 р., в якій поет-декабрист 
неправильно змалював історичний ха¬ 
рактер Мазепи, Пушкін звернув ува¬ 
гу на цю обставину* Особа Мазепи 
його цікавила «як одна з найчудові¬ 
ших осіб тієї епохи» (Пушкін). ^ 
1824 році під час свого перебування 
у Бендерах, вій навіть почав шукати 
МОГИЛИ Мазепи і розпитував про неї 
стаоого козака Миколу Іскру, але 
нічого не знайшов (Рос. арх. 1866. 
Спогади Ліпранди). Так само цікави¬ 
ла поета і сильна особа Петра І, про 
якого він говорив у вірші «В надеж- 
де славьї и добра» (1826), в повісті 
«Арап Петра Великого» (1827) і після 
«Полтави» у «Медном в садни ке» (1833) 
е «Пире Петра Великого» (1835). Осо¬ 
ба Петра цікавила Пушкіна невипад¬ 
ково. В епоху чорної миколаївської 
реакції, після повернення з заслання, 
обманутий у своїх надіях на особисту 
волю і иа позбавлення від тяжких 
пут суворої цензури, Примушений 
терпіти причіпки шефа жандармів 
генерала Бенкейдорфа, Пушкін пере¬ 
буває у тяжкому моральному стані, 


Незабутні дні жорстокої розправи з 
декабристами і залізна п'ята Миколи, 
яка душила усяку вільну думку, при¬ 
мушували Пушкіна вдатися до інших 
методів боротьби. Висуваючи пози¬ 
тивні моменти діяльності Петра, ЯКИЙ 
сміливою рукою прорубав «окно в 
Еаропу» і сіяв освіту народу, Пушкін 
хим сильніше підкреслював негатив¬ 
ну діяльність Миколи та його спо¬ 
движників. 

Поему «Полтава» Пушкін писав у 
згоді з історичними даними. «Мазе¬ 
па» діє в моїй поемі так само, як і 
в Історії. Промови його пояснюють 
Яогп історичний характер», писав 
Пушкін у відповідь своїм критикам, 
які були не задоволені поемою. На¬ 
писана єдиним пориванням у два-три 
тижні восени 1828 р* «Полтава», по 
суті є сплетінням двох поем «Марин» 
і «Полтави», це помітна ще і Вісса- 
ріон Бєлінський. Тема «Марин» — 
трагічна любов дочки Кочу бея до 
Мазепи, тема «Полтави» — зрада 
гетьмана Петрові і Полтавська битва 
«як одна з найважливіших і найщде- 
лиеїішнх подій царювання Петра Ве¬ 
ликого» (Пушкін). Ці дві теми тісно 
переплітаються одна з одною і, за 
невеликими! поетичними відхилення¬ 
ми, відтворюють Історичні факти, 
взяті Пушкіним з твору Д. Б антит¬ 
ілам енського «История мах ой России» 
і Вольтера «Истории Карла ХП». Крім, 
цих історичних книг Пушкін читав 
поему Рилєєва «В ойн а рове кий» (1824) 



поему Байрака «Мазепа* (1819) і гю- 
вість Аладьїна «Кочубей* (1828), але 
і? жодному з цих творів не знайшов 
правильного трактування історичного 
Мазепи, В поемі Пушкіна дано яскра¬ 
ві обриеовки характерів. Багатство і 
розкіш барв, колоритність мови і до¬ 
сконалість викладу ставлять цю пое¬ 
му в число найкращих творів велико¬ 
го поета, Не дивно, тому, що «Пол¬ 
тава* не раз привертала увагу му- 
лкк, як сюжет для опери. Цю тему 
використав Б. Фітінгоф-Шель (3.859), 
Сокольський (1860), нею зацікавився 
Ю. Давидом, який теж почав писати 
оперу на сюжет «Полтави» по ліб- 
ретто, зробленому з поеми літератур¬ 
ним критиком Буреніним. Опера Фі- 
тіїїгоф-Шеля, хоч і була поставлена 
на сцені Марийського театру і навіть 
мала успзх, але зазнала справедливої 
жорстокої критики композитора Сп¬ 
рава. Музика написана в італійському 
стилі, не відповідала драматичному 
сюжетові і в розподілі голосових пар¬ 
тій в ній було багато недоречностей. 
Опера Сеульського теж під назвою 
«Мазепа* не була поставлена на сце¬ 
ні, Дави до в не закінчив своєї опери. 

Зацікавився цим сюжетом і Чайков- 
сьгсий, він знав про невдалу спробу 
Давидова і в 1881 р. звернувся до 
нього з просьбою передати в його 
розпорядження лібретто Буреиіна, 
якщо Давидов не має наміру далі 
писати цю оперу. У першому читанні 
лібретто Чайкенському не сподоба¬ 
лось. Він пробував писати музику до 
окремих сцен, але у нього нічого не 
виходило. Наполегливі шукання ін¬ 
шого оперного лібретто не дали на¬ 
слідків і, прочитавши знову лібретто 
Бурсніна і поему Пушкіна, Чаіжев¬ 
ський, захопившись сценою Марії і 
Мазепи, почав писати музику спочат¬ 
ку до цієї сцени, але поступово увій¬ 
шов у роботу і почав писати всю опе¬ 
ру, хоча і еіє відчував «особливого 
потягу до своїх дійових осіб*. Опера 
писалася два роки і Чайковський 
поклав на неї багато праці, Лібрет¬ 
то Буре піна було скорочено і зміне¬ 
но, частково, за порадами досвідче¬ 
ного театрального діяча Е, Направнь 
ка. Якщо Чайковський і не відчував 


особливого потягу до своїх дійових 
осіб, то як геніальний художник, він 
все ж написав прекрасну музику, в 
якій багато чисто симфонічних сто¬ 
рінок і велика симфонічна картина 
«Полтавський бій», органічно зв'яза¬ 
на з Ш дією опери. Музичні харак¬ 
теристики дійових осіб яскраві її со¬ 
ковиті. Усі головні персонажі мають 
свої лейтмотиви, характери змальо¬ 
вані психологічно правдиво, а окремі 
епізоди заповнені насиченим хвилю¬ 
ючим драматизмом, як, приміром, 
дует Марії з матір’ю, сцена кари Ко¬ 
чу бея, заключна колискова Марії- За 
влучним виразом В. Ка-ратшчші «пре- 
восходньїй реали ст-живописец дви- 
же ний человеческой души», Чайкон* 
ськиії умів своїми звуками змалювати 
всі відтінки душевних переживань і в 
музиці до «Мазепи» він широко ви¬ 
користав свої творчі МОЖЛИВОСТІ, У 
трагічній заключній сцені опери по¬ 
мітно обличчя Чайковського — автора 
VI сиифоні, цієї кульмінаційної точки 
його творчостї, яка, пішла безпосе¬ 
редньо за «Пиковой дамой», відзна¬ 
ченою відбитком трагічності. 

У дореволюційній Росії опера «Ма¬ 
зепа* не користувалась великим успі¬ 
хом. Її не любили і не розуміли, і 
поява її на сЦєні зустрічалась таки¬ 
ми ж несприятливими і несправедли¬ 
вими критичними відзивами, як у свій 
час і сама поема Пушкіна «Полтава». 
Про музику Чайковського писали, що 
Мазепа «скоріше крок назад, ніж про¬ 
гресивність, багато запозичень зГуно, 
Глінки, Сєрова; мелодії мало своєрід¬ 
ні і слабкі за зображенням, драматичної 
дії майже нема, еіє зважаючи на спро¬ 
би композитора вдаватись до деяких 
прийомів Вагнера, варті похвали деякі 
окремі місця, переважно ліричні*. 

В іншій критиці вказували, що 
«музика являє дивний набір калейдо¬ 
скопічних перемішаних фраз, дрібних 
і малоорисіпальних, що є якимись 
уривками думок різних композито¬ 
рів». 

Такі -відзиви показують на цілкови¬ 
те нерозуміння музики цієї опери. 
Але час—кращий суддя, а наш радян¬ 
ський масовий слухач розуміє Чай¬ 
ко всь кого, любить Його і цінить. По¬ 
ставлена одеським театром опери й 
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балету «Мазепам Чайпапського є цін- 
ним вкладом у репертуар і вибір саме 
цієї опери з музичної спадщини Чай- 
К ОРСЬКОГО для ювілейних лушкімських 
днів є дуже відрадним фактом* тим 
більше, що огюра не демонструва¬ 
лась на сцені протягом багатьох 
років. 

Колектив театру багато попрацював 

над цією важкою і складною оперою 
але на всіх дільницях роботи доміг¬ 
ся позитивних наслідків. 

Велику, вдумливу роботу проробив 
постановник» заслужений артист рес¬ 
публіки, орденоносець І. М. Лапіць- 
кий, Психологічне трактування пер¬ 
сонажів опери правдиве й щире. Вда¬ 
лі мізансцени, повні життя масові 
сцени» що справляють враження живо¬ 
го натовпу, який чутливо реагує на 
події — добрі. Дещо незвичайною 
була постановка сцени кари» Припус¬ 
каючи театральну умовність, Лапіць- 
кий примушує Кочу бея співати свою 
передсмертну молитву на ходу, що 
значною мірою послаблює враження 
цієї сцени. Але це — моменти диску¬ 
сійного порядку. Постановник музич¬ 
ної частини, головний диригент, за- 
с л у же н и й а.рт ист рес п у б лі к и С» О. Сто¬ 
ле рман — показа в св ою артисти чну 
художність і велике розуміння стилю 
Чайковського, В оркестрі почувається 
чудова погодженість» Музична тка¬ 
нина опери відзначається властивим 
їй багатим колоритом. Окремі групи 
інструментів урівноважені в СВОЇЙ 
звучи ості* оркестрове супроводження 
сповнене виразності. Картина «Полтав- 
- ський бій» не є простим музничним ан¬ 
трактом, вона логічно зв’язана з Ш дією 
опери. Б художніх звуках Чайков- 
ський малює героїчну картину пол¬ 
тавської битви, повну пафосу* після 
якої Мазепа з Орликом тікають з 
поля битви і як утікачі зупиняються 
для відпочинку біля зруйнованого 
хутора Кочу бея, де і розгортається 
третя дія опери. Отже пропуск цієї 
картини порушує цілісність загально¬ 
го музичного враження. 

Не на належній височині оформ¬ 
лення опери, що доручено головному 
художникові І. С. Назареву. Декора¬ 
ція першої картини І дії — хутір 


Кочу бея на березі річки — бліда І 
безбарвна. Бона не дає уявлення про 
багату українську природу* про 
її пишні сади і квітучі луги* Декора¬ 
ція підземного підвалу білоцерків¬ 
ського замку Мазепи далека від істи¬ 
ни. У XVII сторіччі на Україні навіть 
будинки заможних людей будувались 
на кам'яних фундаментах» не говоря¬ 
чи вже про замкові башти. Сам Ма¬ 
зепа любив споруджувати кам'яні бу¬ 
дови. А художник Назаров тюремний 
підвал перетворив у якийсь колодязь* 
викладений колодами і вікно поста¬ 
вив так високо, що Кочу беєві навряд 
чи видно «верхівки то полів». У кім¬ 
наті Мазепи (П картина Н дії) не¬ 
приємно підкреслена перспектива і 
немає регалій гетьманської влади ■— 
бунчука і булави. В декорації до сце¬ 
ни кари неправдоподібні товсті стов¬ 
бури дерев лівої частини декорації, 
які скоріше нагадують кам'яні груди, 
а не дерева. Адже поруч поле, де 
стоїть ешафот» Звідки ж ці тисячо 
літні зелені гіганти? Декоративне 
гформлсння є найневдаліїшш момен¬ 
том цієї постановки, підкреслене в 
додаток до цього поганим оси і глей 
иям декорацій. Одеський театр має 
дуже досконалу конструкцію електро¬ 
устаткування, але ним, очевидно 
електрики ще й досі .не навчились ке¬ 
рувати як слід» В освітленні тюрем¬ 
ного підвалу зовсім незрозуміле чер¬ 
воне світло, що виходить з землі. 

З виконавців окремих персонажів 
перше місце належить, безумовно, 
артистові Тоцькому (Кочубей) і ар¬ 
тистці Волховській (Марія). Обидва 
артисти провадять свої партії з вели¬ 
ким піднесенням, теплотою й щи¬ 
рістю переживань. Голоси звучать 
добре. Обри совка характерів чітка і 
яскрава. Сценічна передача дуже ви¬ 
разна. Сцена Кочу бея в темниці» сце^ 
на Марії з матір'ю та її заключна 
сцена проведена артисткою хвилю- 
юч о-емоціонально з глибоким розу¬ 
мінням ПСИХОЛОГІЇ дійових осіб. 

Добра Любов у виконанні лауреата 
всесоюзного конкурсу співців ар¬ 
тистки Благовідової. В її грі багато 
вдумливості і неподільної простоти. 
Виконався соковите* виразне* особ¬ 
ливо сцени в замку Мазепи. 
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Лауреат И всесоюзного конкурсу 
співців артист. Мінлєв у ролі Мазепн 
не дає пуштунського образа. Його 
Мазепа дуже ліричний і м'який* Це 
далеко не лушкінський <здой и мети- 
тельнмй» старик, який іде на злочин 
для задоволення своїх честолюбная я 
задумів- Найбільша сцена Мазепи в 
білоцерківському замку і за текстом, 
і за сценічним положенням набли¬ 
жується до оригіналу Пушкіну який 
малює Мазепу на весь зріст. Для 
створення цієї ролі не можна відмов- 
жуватись 'Від ліричних місць опери. 
Арія Мазепи, Марія», є, примі¬ 
ром, вставкою, яку написано Чаііков- 
с її ким спеціально для баритона Кар- 
сова, який виступив у свій час у цій 
партії. Образ Мазепи по винен бути 
чітким і опуклим тин більше, це го¬ 
ловна роль опери [ вона стоїть поруч 
з роллю Марії. Мало вдалий грим 
Мазепи* В сценічній передачі нема 
щирості й гостроти переживань. Об¬ 
раз Мазепи має бути задуманий арти¬ 
стом значно глибше. 

Бліде враження справляє і артист 
Данченко в роді Андрія, Його голос 
у цій партії звучить не досить вираз¬ 
но, а сценічна передача образа зако¬ 
ханого козака — розпливчаста, особ¬ 
ливо в \ дії. 

Артист Оцінко (Орлик) не вико¬ 
ристав усіх можливостей, даних ком¬ 
позитором для створення образа 


хмурого і зловісного мазепинського 
прислужника і ката. Артисти Топчій 
(Іскра) і Дерюгін (л'янінй козак) 
добре виконують свої маленькі роль 

У другому складі виділяється ар¬ 
тистка Попова, яка дає рельєфний, 
виразний образ дружини Кочу бея, 
повний глибокого драматизму і у 
вокальному і и сценічному відношен¬ 
ні. Образ Любо ви намальований прав¬ 
диво, яскраво і художньо цільно. 

Гопак першої дії е постановці 
М, Мойсеева не виходить за рамки 
традиційного оперного танцю В 
ньому нема веселості, мало відваги. 

Важкі хори в постановці головного 
корменегра Толстикова звучать доб¬ 
ре, чисто і ритмічно. 

У цілому опера слухається з вели¬ 
ким інтересом і користується вели¬ 
ким успіхом у публіки* 

Наприкінці не можна замовчати 
недбайливого проведення спектаклів, 
У одеському оперному театрі, як 
правило, декорацію ставлять так 
близько до авансцени, що завіса, яка 
падає, завжди перекидає меблю, за¬ 
лишає перед глядачами кущі зелені, 
а то й просто висить на балках 
(сцена в тюрмі) і потрібно втручай-* 
ии робітників для приведення до ладу 
«конфузів»,- зроблених з^івїеого.! Це 
цілком неприпустимо для всякого 
театру взагалі, а для академічного 
зокрема* 
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ПУШКІН в ТВОРЧОСТІ РАДЯНСЬКИХ КОМПОЗИТОРІВ 


Московський Союз радянських композито¬ 
рі о зібрав музичні твори, написані радян¬ 
ськими композитор ЯМИ ігл тексти І сюжеті! 
Пушкіна. За неповним поки списком, який 
охоплює тільки композиторів Москви, .Псі" 
нін град а 5 частково закавказьких республік, 
налічується близько 500 таких творі». Біль- 
і]гість з ник створена за останні дна роки. 
Творів для голосу І фортепіано зібрано 
близько 400; хорових творів—48, творі» для 
голосу з інструментальним ансамблем або ор¬ 
кестром — 25, опер І балегіс — 18, шетру- 
ментальних творів — 14 і сим [[іоні чи нх —0. 

Радянські композитори використали йиі'П- 
то пушкіиських текстів^ які ігнорувались 
дореволюційними композиторами. Такі ла¬ 
сим перед зразки громадянської поезії Пуш¬ 
кіна — «Прелание » Сибирь» и «Послами: 
Чайдяеву» на текст «Послання в Сибирь» 
написали музику 12 радянських компози¬ 
торі в; деякі ліричні вірші Пушкіна, як, 
приміром, «Брожу ли я вдоль улип шум- 
еіьіх» (О. II. Алексаіідрвд), «Памятпигс» (Гаґі* 
герой еі), «Поргі, мой друг, пора® (Шебйлін, 
Крюков, ШІшов) та ін. 

Деякі великі твори Пушкіна використані 
радянськими композитори ми, як сюжети для 
опер. Так, приміром, Половінкін, написав 
оперу «Сказка о рьібаке и рьтбке» пз текст 
Пушкіна. «СкаЗкя о мертвой царевне и о 
семи богатирях» лягла в основу двох опер 
(Юлії Вейсберг і Валентини Раші). Повість 
« Стан цію нньзії смотрнтель» послужила сю¬ 
жетом опери. В, Крюкова, а повість «Вис- 
трел» — сюжетом опери ленінградського 
композитора Штрассенбурга. 

ЩО НАПИСАНО УКРАЇНСЬКИМИ 
РАДЯНСЬКИМИ КОМПОЗИТОРАМИ 

Немає майже пі одного композитора 
радянської України, який би еіс працював 
над пушкінськнии текстами. На жаль нам 
ще не відомі всі твори українських колі по¬ 
лито рів написаних на слова геніального 
російського поета і тому ми тут най едеме 
тільки частину цих творів. 


На тексти Пушкіна па писали романси 
композитори: Косенно, ЛптоіиннськнЙ, Го- 
зенпул, Шутснко, Арнауток, Даніев- 
сьннй, Ждапов, Загранічвшї, Костенко, 
Бєлзя, Лап шивсь кий, Груді и, ТІн, ф огненно, 
■VI. КожевнІкои, Фшаровсьни#, Глуши ов, 
Віл Енський, М, Іуров, Даіпшвіч» Налель, 
Орфвдв, Рдхліс, Я, ФаПитух* Ю, Фоменко, 
Чернптниськіїй І Пірковсьннй. 

Топ. КОГЕНКО написав такі романси; 
*Я вас люблю», «Я переншл свон желакьх», 
«Цветок», «Посланнс в Сибирь», «Ворон к 
ворону лстит» (шотландскап гюсіея), «Зим¬ 
ная дорога», «Редеет облакап летучая гря¬ 
да», «Я лдссь Имезилия». 

Тон. ЛЯТОШИИСЬКИЙ — «Три ключа», 
«Мне Оой знаком», «На хол мах Грузин», 
«На берегу, где дремлет лсс дремучиіЬ. 

То». ГОЗЕНГТУД М, — «Придст ли час 
моей свободи», «Другим» «Три ключа», 
«Что в вмєеш тебе мрем», «Дон», «Пора 
мой друг, пора», «Цвсток», «Буря», 
«Зимнеє утро». 

Тон. ГРУДШ — «Редеет облакос летучая 
гряда», «Солопєнї, «Мрй мильні друг», «Мой 
пежішії друг», «Зхо», «тМедлительио иле- 
кутея діш мои», «Нсчь», «ГІод еієйОіе голу¬ 
бим». 

Тон. ГЛУЕ1Ш0В — «Цвєток», «Не стану 
я ж а леть о розлх», «Как грустио мне» 
(розд. з «Евгєпнпі Онегнна»). 

Тоа. ШУТЄНКО — «Пзм’ятешк», «Чаада- 
еву», «Соловей», «Не пой краеашіцл», «Ти 
и вьі», «Вольвьт ви дпдюшка», «По слеш не н 
Снйнрь», «Романе» (Одна ж дні оеегіью нена- 

СТНОЙ). 

Тйв. ЛАТШШНСЬКШ - «Цветок», «По- 
с лапне в Сибирь», 

Тав. ЖДАНОІЇ — «Казак», «К Наташе». 

Топ. ПСКОВСЬКИЙ — «Аделн». 

*Тои. КОСТЕНКО — «Песня о Стсньке 
Разигіе», «Погасло дпевное е астма о», 

Гов. АРНАУТОВ — «Осень». 

Топ. БВЛЗА — «Анчар», «Шотландская 
неси я», «Ари □] і», «Посланне в Сибирь», 
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«Стики сочипешшс КОЧЕНО во ВрСМП ОЄЗ- 
ссишіш», «Ееть роза дивная», «Цьетьз: 
после дине милей». 

Тов. ЗАГР А НІЧНИЙ — «Зимний вечере 
«Зншіяя дорога*. 

Топ. КО^ЕРШІКОВ — «Аркон»] 

Топ. НАХАБНІ — «Няне* 

Тов. ТЇЦ — *К Морфею*. 

Топ. ФОМЕНКО Аї.— «Аделн», «Г!а хол¬ 
ін ах Грузин». 

Топ. ФИЛЛРОВСЬКИЙ — «Телега ж па¬ 
ни». 

Тов. ДАШ ЕНСЬКИЙ — Строфа з роману 
«Евгекнй Онега н». 

Топ. ВІЛШСЬЕИЙ М. «Простите верніте 
дубрапш, «Желаїше*, «Чаадаєву** «Посла' 
ниє в Снбнрь». 

Топ. ГУРОН — сВоротнлея ііочью мель¬ 
ник», лЗхо», «Туча». 

Тов. ФО Мі ВИКО Ю.—«Рсдсст облакон ле¬ 
тучая гряда», «Буря*, «Ворон к ворону ле- 
тмт». 

Тов. ДЛТТКЄВІЧ — «Заздравная песнп*. 

Тов. НЛДЕДЬ — «Я дум ял — сердце 
позобьіло», «Безумних лет», «На хол мах 
Г рузни». 

Тов. ОРФЄЄВ —. «Буря», «Я зндсл 
смерть», «ЧсріШЙ ,ВОрОІ[». 

Топ. РАХЛІС — «Я пережкл спої* жс- 
ланьн». 

Топ. ФАЙНТУХ, Я. — «Анчар», «Ночь», 
«Казак», «К Наташє». 

Топ, ЧЕРШІШНСЬКИЙ — «Казан». 


ПУШКШСКШ ПЛЕНУМ спілок 
1 КОМПОЗИТОРІВ УКРАЇНИ 

16-І7 лютого відбувся об'єднаний поши¬ 
рений пленум правління спілки радянських 
письменників України та оргкомітету спілки 
радянських композиторів, присвячений 
КЮ-річчю з дня загибелі О. С. Пушкіна. 
За пропозицією поета М. Бажана, до по¬ 
чесної президії зборів, під бурхливі опле¬ 
ски всього зйЛУ обирається топариш Сталін, 
Гірлітбюро ЦК ВКП(б), ПолІтбюро ЦК 
КП(б)У, уряд СРСР та уряд УРСР. 

З вступним словам про значення Пушкі¬ 
на для нашої радянської культури виступив 
топ, І, Кнркленко. 

З доповіддю на тему «Пушкін — великий 
російський пост» виступив тов. І. Миеги- 

ТСЧІКО. 

— Пушкін ніколи ще не був такий Еіопу- 
лярштн і любимий, як тепер, — говорить 
топ, Микитенко. ™ Уперте наш багато- 


ПУШКІН В УКРАЇНСЬКІЙ пісенній 
НАРОДНІЙ ОБРОБЦІ 

ІЗ інституті українського фольклору Ака¬ 
демії Наук УРСР виявлені серед зібраних 
матеріалів народної творчості записи 7 ва¬ 
ріантів «Узнккр» О. С. Пушкіна в україн¬ 
ській пісенній народній обробці. Один за¬ 
ниє був зроблений у 1933 р., чотири у 
1936 р., дня — еї 19,17 р. 

Тільки два записи повторюють назву вір¬ 
ша поета — «Узннка», решта — «Иекормле- 
иа птиця», «Нальотиаи (персльотЕїа) птіщп»* 
або «Сиджу я в темниці», «Снжу зп ре- 
піст кой». 

Особливо цікавий запис від тов. О- Д. 
Розсомахи, електробурильника шахти *№ (>, 
ще гдансь кої рудоупрапи, Донецької області, 

Гі ЦІЙ Е11 С Я І УЛЕШКОПІ ■ — їорлу молодому 
не можна піти «і$ темної темниці», бо 
«...па дверях з впнтонкой 
стоїть часовой*. 

За решеткой сидить «сизий орел» — 
рекрут. Його прийшла проводжати 
«...стара мати 
Да сльози прилива*. 

У всіх записах висловлена одна народна 
думка, що на шляху гордого і непокірного 
уз епік а — «сизого орла» — стоїть самодер¬ 
жавство. 

Це записи ще раз стверджують широку 
популярність на Україні творів великого 
російського поета та глибоку любов до 
нього українського народу. 


РАДЯНСЬКИХ ПИСЬМЕННИКІВ 


мільйонний читач зустрівсп з Пушкіним 
лише після революції, кодЕї твори Пушкіну 
були позбавлені різноманітних викривлень 
текстів поета, коли вони ожили без реак¬ 
ційної цензури, без мізерних біографів, я ге і 
намагалися причесати Пушкіна під свій 
буржуазний гребінець. Тепер Пушкін став 
перед українськими трудящими справжнім 
великим поетом, серце якого було сповне¬ 
не палкої любові до народу І кожен вірш, 
кожна думка були спрямовані проти тем¬ 
них сил аракчеєвсько-ми кола енської Росії. 

Ненавидячи царських сатрапів, Пушкін 
любив народ, не зважаючи на національну 
різницю йому був кожен любимий — і ро. 
сіпнин, і калмичка, про яку він так любов¬ 
но написав, і грузин, і чеченець, і украї¬ 
нець, і всі, хто був під гнітом і рвався на 
волю. 
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— Хай живе великий пост російського 
народу* що став інтернаціональним постом 
пародії) Радянсько го Союзу, —■ закінчує 
тов, Мккитєііко. 

З доповіддю на тему «Пушкін і Україна? 
виступив професор О, І. Бідацький. 

— Протягом довгих років націоналісті! 
а сіх мастей доводіми* що Пушкіну була 
чужії Україна, як, і) свою чергу, україн¬ 
ському на родові, ніби, була чужа і неціка¬ 
ва поезія Пушкіна. 

Просік О, Біленький наводить яскраві 
факти як, навіть, сучасна Пушкіну україн¬ 
ська література вже пробувала осмислити 
з засвоїти його творчість. Бій говорить про 
перші переклади українського романтика 
Л. Б ороп ішовсь кого, переклад «Полтави* 
в- Гребінкою, переклади Мстлннського, Мз- 
каровськсп'о і їй. 

Пушкін своїм могутнім голосом впливай но 
українську літературу. Недаремно так пал¬ 
ко любив його Т. Г, Шевченко. Пушкін І 
Шевченко, ненавидячи царську деспотію, 
кріпосництво, були і залишаються великими 
стовпами на піл яку розвитку двох братніх 
культур і літератур, Коли трагічно замовк 
ГОЛОС Пушкіна, гнійну і дзвінку політичну 
лірику його підхопив Т. Г. Шевченко. 

Доповідь—«Переклади Пушкіна на україн¬ 
ську мову» зробив поет М. Рильський, який 
підсумував величезну роботу, яку пророби¬ 
ли українські радянські поети у популя¬ 
ризації Пушкіна, перекладаючи його твори 
на українську мову. 


З доповіддю па тему «Пушкін у музи ції 
віїсту шиї А. Гозеипуд, який навів численні 
факти* як полум’яна поезія Пушкіна 
запалювала композиторів невтомно працю¬ 
вати, Він говорить про потребу учоби 
наших поетін у Пушкіна, які повинні ство¬ 
рити чудесні пісні про нашу величну со- 
ц іал істи нііу дїПсі і їсть. 

Пушкін не грає ні на одному інструменті, 
але він люби» музику* серед нош приятелів 
чимало було таких, що цікавилися музикою, 
самі грали. Пу шкін любить Моцарта і, за 
твердженням його приятелів, не пропускає 
жодного концерту. Йому добре знайомі 
такі речі великого композитора, як «Дон¬ 
жуан», «Весілля Фігаро*. Вплив Дон¬ 
жуана» помітно на його п’єсі «Квменшай 
гость». 

На тексти Пушкіна російські композитори 
написали 56 опер тп. більше 1300 романсів. 

Доповідач широко висвітлює працю ваших 
радянських композиторів над творами Пуш¬ 
кіна. Зокрема, говорить про роботу моло¬ 
дого радянського композитора Коваля* яко¬ 
му належить честь створення циклу роман¬ 
сів цл основі лірики Пушкіна. 

Пленум закінчив свою роботу. П, Г. Ти¬ 
чина в своєму заключному слові закликає 
письменників та композиторі» України і 
далі працювати над творами великого пое¬ 
та, перекладати їх на українську мову, 
писати на них музику і цим самим сприя¬ 
ти просуітет!що геніальних творів до широ¬ 
кого радянського читача. 


Інститут музичної культури* 

Наприкінці минулого року донецький об¬ 
ласний комітет у справах мистецтв і облас¬ 
на філармонія організували інститут музич¬ 
ної культури. За планом у 6 великих міс¬ 
тах області в робітничих клубах і пала¬ 
цах культури треба було систематично про* 
вадити лекції і концерти, з метою ознайом¬ 
лення робітників а основами музично? куль¬ 
тури і творами найпвлатиіших компози¬ 
торів. 

Робітники і їх родини виявили великий 
інтерес до інституту. Цс наочно потверди¬ 
ли перші лекції і концерти. Аудиторії були 
переповнені, При чому вже склався майже 
постійний склад слухачів. Але далі перших 
лекцій і концертів справа не пішла. З І січ¬ 
ня Інститут музичної культури фактично 
притінки своє існування. Робітники Макі¬ 
ївки, Кадіївки, Боровінлонграда і ін, міст 


марно чекають приїзду лекторів і музикан¬ 
тів Доифілу. 

Очевидно, не без відома обласного комі¬ 
тету в справах мистецтв і його начальника 
т. Кантора зірвано важливу, корисну Справу. 

М. І* Литвиненко-Вольгемут та 
і, С* Паторжннский на Уралі, 

Протягом місяця народні артисти-ордено¬ 
носці М, І. Литвиненко-Вольгсмут та І. С. 
Паторжннськиїї виступали з концертами 
української народної музики в різних міс¬ 
тах Урал а. Концертну подорож цих ар¬ 
тистів організувала київська філармонія. 

Концерти відбулися в Уфі* Златоусті, Че¬ 
лябінську {з чотирьох концертів — дна від¬ 
булися на ЧТЗ), а Саердловську, Нижньому 
Та її лі (на Уралвагонбудї), а Пермі, Черпо- 
ноклмську. Молотово і Ярославлі. 

Програма концертів складалась з україн¬ 
ських народних пісень в обробці компози¬ 
торів Лисснка, Рсвуцького, Артсмопеького, 
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Степового, Пороши та інших, а творів ро- 
СІЙСЬ К ЕВ х композиторів ЧоЙНОРСЬКОГО, Дар- 
гомижського та і пі н. Кожна програма за¬ 
кінчувалась дуетом а опери «Запорожець 
за Дунаєм*. 

Концерти українських артистів-ордено¬ 
носців проходили з великим успіхом при 
підвищеному Інтересі уральської громад- 

СЬКЙСТІ, 

М. і. Литвиненко-Вольгемут і І, С, Па- 
торжшіського тепло шанували робітники 
заводів, у непі, працівники мистецтв. 

У Спердлоьську, Пермі і ЧервспіОКамську 
відбулись вечори зустрічі артистів з гро¬ 
мадськими організаціями. 

Лекція з музики в Умані 

В Умані силами місцевого музичного ком¬ 
бінату влаштовується цикл масових лекцій 
з музики, які супроводжуватимуться музич¬ 
ною ілюстрацією. Перша лекцій буде при¬ 
спи чен я, життю П творчості йетхопеїіа, на¬ 
ступна лекція —■ життю й творчості Чан- 
кепського. 

Укрлїнськии театр на Далекому 
Сході 

8 лютого в приміщенні владивостоцького 
Дому Червоної армії почав свою роботу 
київський пересувний театр української му¬ 
зи кальної комедії тРєео го Стариць кого <Со 
рочшгськнй ярмарок*. На спектаклі були 
присутні командири, політичні працівники, 
бійці і моряки тихоокеанського флоту і 
частин ОЧДСА. Вистава пройшла з вели¬ 
ким усміхом. 

Жіночій вокальний ансамбль 

Вокальний ансамбль колгоспниць е. Ста- 
росільці КоростншІвсііКого району розучує 
тепер багато нових пісень. Ансамбль склав 
сам «Пісню про Сталіна», яку співає тепер 
усе село. В цій пісні відбито нове життя 
колгоспного села, любов до мудрого това¬ 


риша Сталіна. Як повідомляє житомирська 
окружна газета «Радянська Волинь», ліспі 
цього ансамблю записані на патефонні 
пластин КЕі. 

Пісні Київщини на патефонних 
пластинках 

Бригада «Союзграмзапису» (Москва), яка 
перебуває тепер у Києві, почало записувати 
українські народні пісні у виконанні хоро¬ 
вих колгоспних ансамблів Київської області. 

Обласне управління п справах мистецтв 
неї ділило для запису народних пісень па 
патефонні пластинки кращі хорові ансамблі, 
відзначені на обласній олімпіаді художньої 
самодіяльності. Це — жіночі хорові ансам¬ 
блі колгоспниць с. Старо с ільці (Ко рости- 
шінсьхого району) та є. Шсметкці (Лупін¬ 
сько го району), а також чоловічий ансамбль 
колгоспників с. ЛугЕшн, та музичний квар¬ 
тет колгоспі шків Івана Енського району, 

Видання українських народних 
пісень, г<азок ? прислів'я 

Інститут українського фольклору Акаде¬ 
мії наук УРСР готує до друку велике ака¬ 
демічне видання українських народних пі¬ 
сень, казок, прислів'їв. Видеінші розрахо¬ 
вано на 20 томів. 

До XX роковин Великої пролетарської ре¬ 
волюції інститут випустить збірник україн¬ 
ських народних дум та однотомник пісень. 

Експедиції інституту українського фоль¬ 
клору і у п ран лівіш в справах мистецтв прій 
РИК УРСР зібрали близько 5 тне. нових 
записів народної творчості. Серед них є 
пісні про Леніна, Сталіна, Ворошнлова, про 
колгоспний устрій, про боротьбу україн¬ 
ських ігародинх мас проти німецького ім¬ 
періалізму. 

У цьому році Інститут організує чотири 
фольклорні експедиції та близько 50 окре¬ 
мих виїздів до областей України для запи¬ 
су кращих зразків української народної 
творчості. 






ЗА КОРДОНОМ 


«я ВІРНИЙ КАТАЛОНСЬКОМУ НА¬ 
РОДОВІ» 

Відомий диригент Пабло Казальс 
покинув Барселону для артистичного 
турне по Европі: Лондон —Париж — 
Страсбург — Брюссель —Відень —Бу¬ 
дапешт— Софія,.* 

Він зробив одному з літературних 
кореспондентів Румунії такі заяви: 

<:Я колись був одним з багатіїв 
Барселони, Тепер я ■— колишній ба¬ 
гатій. !. повірте, ІДО я ні про що не 
шкодую, бо я глибоко прив'язаний до 
де мократії. Зрозуміло, чимало людей 
скажуть, що я, напевне, трохи «збо¬ 
жеволів», але я тверджу, що при да¬ 
них обставинах я не міг би інакше 
зробити, як тільки взяти великі суми 
з мого рахунку в банку Мадріда для 
того, щоб. не ре дат и їх у р оз п о ря дж е е з - 
ня іспанської демократії. 

Моя мандрівка за кордоном буде 
посередньо служити пропаганді іе- 
панської демократії... У першу чергу 
багато людей побачать що я ще не 
емер, як про де йшли чутки. І якщо 
мені хто небудь поставить таке запк- 
танк я, я відповім: «На вулицях Бар¬ 
селони не вбивають». Я не політик. 
Я артист. Але я не можу допустити, 
щоб обвинувачували мій каталон¬ 
ський народ, народ, який не винен у 
громадянській війні і який усі наслід¬ 
ки її переносить з героїзмом. 

Ми залишусь я нейтральним у тій 
боротьбі, яка розгортається? Ні я 
якому разі, Я на боці народу, який 
мене любить і який я люблю. Я не 
можу виправдати тих осіб, які в мо¬ 
мент небезпеки, коли навіть ця небез¬ 
пека їх особисто не стосувалась, за¬ 
лишили спою батьківщину, Я знаю, 
що я можу денебудь жити краще, 
ніж у Барселоні і бути н кращому 
матеріальному становищі, але я за яв¬ 
ляю, що як тільки моє турне буде 
закінчене, я повернуся на свою бать¬ 
ківщину. Я хочу залишитися вірним 
каталонському народові еі ті сумні 
часи, які він у даний момент пережи¬ 
ває, так само як я жив разом з ним 
у щасливі години. 


Пабло Казальс розповідає про свій 
останній концерт у Барселоні: 

— Це був концерт, даний на ко¬ 
ристь поранених. Ніколи я не пере¬ 
жинав таких годин тріумфу, як ці. 

Пабло Казальс мовчить. Нін думає 
про своїх співвітчизників, які борють¬ 
ся І вмирають за ту волю, що її сам 
кін так жадає. 

— Чи дасте ви концерт у Німеч¬ 
чині? 

— Ні, я не буду більше в Німеч¬ 
чині. Це я вирішив у той день, коли 
фашисти вигнали відомого диригента 
Б рун о В альте р а, Я тоді с козак і пов¬ 
торюю змову: ноги моєї не буде в 
Німеччині* поки там не буде свободи 
думки і свободи мистецтва, і відповім 
вам ще на одне запитання — чому я 
демократ. Тому, що лише при демо¬ 
кратії я, син простого селянина, міг 
стати тим, чим я став. Ось чому еі 
цьому році я знову уникатиму шляху, 
який веде до Німеччини. 

НЕВІДОМІ ТВОРИ 

Румунський історик музики Октаві- 
ан Бон, працюючи в архіві Лі ста у 
Ваймарі, знайшов рукопис досі неві¬ 
домої «Румунської рапсодії» Франца 
.Ліста. Рапсодія ця була написана під 
час перебування композитора у Се- 1 
ми град і та інших місцях Румунії а 
і 847 р. 

X! 

Ганс Лефлер знайшов у славетній 
збірці Баха в Айзенахі книжку ви¬ 
дання XVI!і сторіччя. Вона являє со¬ 
бою «Підручник органної гриз, напи¬ 
саної Манфредом Горкс. Особливу 
цікавість має розділ, присЕїячеЕімй ви¬ 
ко ристашію окремих регістрів, 

'Є # 

Австрійський музикознавець Отто 
Дойтш знайшов у національній біблі¬ 
отеці у Бідні «ЇЙ німецьких танків» 
для невеличкого оркестру Йосипа 
Гайдна. Вони були написані у 1792 р. 
на користь «Пенсійного товариства» 
працівників образотворчого мистец- 
тЕїа», Отто Дойтш також знайшов у 
бібліотеці віденського університету 
«Оду Нельсона» Гай дна. 
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і З 

Відомий дослідамк творчості Вольф- 
і’анга Моцарта Врнст Левіцький знай¬ 
шов невідому до нашого часу юнаць¬ 
ку «Каватину» Моцарта. Славетний 
композитор створив її, коли йому 
було тільки II років. 

«Каватина» входила до комедії 
«Анодлон і Пацінт», що була викона¬ 
на у І 767 р„ в університеті в Зальїр 
бургу (Австрія) латинською мовою. 


Тем у цьо г о ду ету д л я тенора та соп¬ 
рано Моцарт потім використав у се¬ 
редній частині фа-мажорної симфонії 

■* * 

' & \ 

У колекціях товариств «Друзів му¬ 
зики» у Відні знайдено «Вісім поло¬ 
незів» для фортепіано у чотири руки, 
написаних Робсртом Шуманом, На 
манускрипті є дати — серпень і ве¬ 
ресень 1828 р + 

(«Муз. Америка» Нью-Йорк)* 


ХРОНІКА 


^ Італійський композитор Дж. Мессіиа 
написав, оперу під парного «Жарт Дсн-Кі- 
хота* + 

^ У Страсбурзі (Франція) виконала кан¬ 
тату Сектора Берліна а «Смерть Орфсн», 
Твір був виконаний лише у 1828 р г і потім 
загинув. Нещодавно його знайшли у Мар¬ 
селі (Фракція), 

ч г Пауль Гшдсміт написав «Концерт» для 
електричного інструменту «Траутоніум». 

(«Муз. та інструменти») 

^ Нещодавно згоріла вся сцена нари зн¬ 
іті «Великої опери*: Я горів цілий лі о те¬ 
атральних декорацій. Завдяки успішній ро¬ 
боті пожежників удалося цілком відстояти 
зял глядачів. Зараз трупа театру виступає 
в театрі на Єлисейських полях та н театрі 
їм* Сарн Берка р. Театр готується до га¬ 
строльної подорожі до Лондона, де проде¬ 
монструє такі опери: «Альцесту» — Глюка, 
«Полем пс і Мєлканда» Дебзоес та «Арі а па» і 
'Синя борода» Дюка. 

^ На одному з останніх концертів па¬ 
ризького оркестру Паделу виконувалась 
вперше сюїта з нового балету С. Про- 
коф’евл «Ромео-та Джульета». Критика від¬ 
мітила елегантну форму і деяку суху ва¬ 
ті сть > стилізацію окремих епізодів життя 
двох закоханих і відсутність коментарів 
пристрастності їх кохання, 

^ Премія І9&ГІ р, іменн композитора Л не¬ 


се ра, за постановою паризького жюрі, на¬ 
дала композиторам Луї Оберу та Шарлоні 
Сіль в еру, 

(*М енестрел ь», Париж), 

^ У Франції па користь безробітної інте- 
л і ге із ції випущена поштова марка з порт¬ 
ретом композитора Сектора Берліоза. 

т Щорічний музичний фестиваль Інтер¬ 
національного Топаристпа Сучасної Музики 
відбудеться із, Пари ясі під час світової вис¬ 
тавки 20-27 червня 1937 р. Там же з II по 
18 липня відбудеться «інтернаціональний 
конгрес, присвячений питанням методології 
спілу», 

тг У Барселоні відбулися перші вистави 
народної опери «Захисники землі» Фонте 
Сябате й опери Марії Альгарп «Юдифь». 

уг у театрі «Метрополітен опера* у Нью- 
Йорку пройшла перша вистава нової опери 
«ІІвЕїнжелїиа» Франческо Мяркаччі, дя сю¬ 
жетом Лонгфелло- 

■V- До репертуару паризького театру «Ко¬ 
мічної опери» увійшли такі нові он ери' 
Під маскою* Жоржа ОрІка; «Синя кімна¬ 
та» Даніеля Латцаруса; «Майська квітка»— 
музичний роман Мішелп Лені; «Закоханий 
чорт* Ролляиа Мануеля, «Заповіт моєї тіт¬ 
ки Карел Фи*, оперета Альбера Русеє ля 
та ін. 

{<М у з ті к а та інструмент и*, 

Париж), 
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